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In the edition design are used:

- emblematics of the trilingual dictionary of 2010, created by Dr. Nikolay Vasilev,

- reproduction of the painting “Christ among the Doctors” by Albreht Dvrer (1506) is used
depicting the possessing of knowledge by those who need it.

The edition has been reported at the session of the Scientific Council of the University of
Library Studies and Information Technologies in 28 May 2012.
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KOTHUTOJIOT U
HA KOMIIAPATUBUCTUYHATA TEPMHUHOJIOTUS
IO BUBJIMOTEYHA U UHOOPMAIIMOHHA
JTEMHOCT

(KM npodsieMa 3a ¢b31aBaAHETO HA AHIVIO-PYCKO-0bJITapCKH PeYHHUK)

ITanenucremust
Ha 0ubMoTeuyHO-uHpopmMaunonHara chepa:
Tpue3nyHUAT peYHUK —
TEKTOHUYEH MEHTAJIEeH eTUMOJIOTHYeH Npudop



npod. 1. nenar. H. Anexcanapa Kymanosa

IIpenuciioBue, peLiCH3EHT:
npod. a. uk. H. CtosiH /leH4yen

OO6mma penakuus, IeHKCuc:
1-p Huxonaii Bacuiies

ExcneprHa penakuus:
nou. 1-p Hukosna Kazancku

TepmuHOIOrMUecKa pelakims:
Jnana PaneBa

bubnuorpadcka penakiusi:
Mapusina MakcumoBa

CrpaBoyHO-MH(DOPMAIIMOHHA PEIAKIIHU:
AmnroH [lackasnoB

Peuensenru:
®pen Maiinxapa
npod. 1. neaar. H. Apkaguii CoxosoB
npod. a. nenar. H. Basepuii Jleonos
npod. a. ¢. H. Mapust MuiageHosa
npod. A. T. H. Jlumutsp Xpucrozos
Credxa NineBa



“Would you like to study sciences easily?
Do start learning your own language.”

Htienne Bonnot



Dedicated

to the 250" anniversary of
“Istoriya slavyanobolgarskaya...”
by

St Father Paisiy Hilendarski
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INTERNATIONALHUMANITARIAN INTERACTION OF SUPREME ORDER:
POETICS OF THE RHIZOME-RETICULAR METHODOLOGY

First trilingual dictionary
of library and information terminology of the XXI century
(Foreword by the Editor-in-Chief)

“to use is not only convenient,
but also interesting”

(cit.:

Sci. and Techn. Lib. (Moscow),
2011, No. 9, p. 95)
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The appearance of the first trilingual Dictionary of
Library and Information Terminology of the XXI century,
presented in a form of three semantic and graphical
isomorphic books is a characteristic of the intellectual
basis of the POSTMODERN INFORMATION
ENVIRONMENT OF THE UNIVERSAL
HUMANITARIAN KNOWLEDGE, built up without any
linguistic, geographic and administrative boundaries.
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This dictionary has “three entrances” (three

parallel isomorphic unified numbered versions) and is
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structured by three mirror-like books:

- FIRST BOOK: The English — Russian — Bulgarian Dictionary of Library and
Information Terminology =AHI10-pyccKo-60/rapcKkuii cJioBapb 1o UG IHOTEYHOMH
HH(OPMAIMOHHOIA 1eATeJIbHOCTH = AHIVIO-PYCKO-0BJITapPCKU PEYHHK 110 OHOIM0TeYHA U
uHGOPMALIMOHHA JIeiHOCT;

- SECOND BOOK: The Russian — Bulgarian — English Dictionary of Library and
Information Terminology = Pyccko-6oJrapo-annmmiickuii cjioBapb 1o U0 1M0TeYHOM 1
HH(pOPMAIMOHHOI AeATeJIbHOCTH = PycK0-0b/Irapo-aHIINIiCKH PeYHUK 110 0M0IHOTeYHA 1
uHGOPMALIMOHHA JIeiHOCT;

- THIRD BOOK: The Bulgarian — English — Russian Dictionary of Library and
Information Terminology = Bosirapo-anrio-pycckmuii cjioBapb 1o 0u6,1M0Te4HOM 1
HH(OPMAIMOHHOI1 1eATeJIbHOCTH = Bb/Irapo-aHIio-pycku pedHuK 10 0M0/IHOTeYHA 1
HH(OPMAIIMOHHA ICHHOCT.

The linguistic triad of the library and information activity is a result of
methodological maturity of library and information science, and is revealed in the cited
edition thanks to the long-standing efforts (and especially active — from the middle of the
1990’s) of complex specialists with broad profile of scientific interests and extraordinary
philological culture from USA, Russia and Bulgaria.

Mighty intellectual teams of experts in the information-communication sphere and
the research, as well as in practical reality were organized. But also as a mentality by
means of which the linguistic identity of the English, Russian and Bulgarian languages is
perceived and fixed.

Because we understand that every human knowledge is above all knowledge about
the language.

Mass participation of the students from the University of Library Studies and
Information Technologies (ULSIT) in Sofia, Bulgaria is impressive and symptomatic. They
- along with their lecturers who are eminent specialists from Bulgaria - took active part
in the creation of the present work.

So, we do believe, that the dictionary and its “three entrances” are above all an act
of the direct educational-pedagogical process in which they — having in mind Vol. III of the
Proceedings of the Student Scientific Society of ULSIT [2] — are also co-creators in the
course of one powerful semiologic movement.

This dictionary is a contemporary instant trilingual picture (in English, Russian, and
Bulgarian) of the historically forming imposing international humanitarian interaction of
supreme order.
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In it the universal knowledge of the library-information socio-communication
sphere is structured through the instruments of the rhizome-reticular methodology.

Modern lexicography here reflects the actual state of language, focusing the
library-information terminology in three naturally arising semantic vortices —in
English, Russian and Bulgarian.

This dictionary, consisting of three books, is a precise measuring of the state and
history of the natural physical and mental dynamics of the language and the forcible
linguistic invasion, which contemporary national phonetic, morphological, lexical and
syntactic structures undergo.

The dictionary demonstrates semantic coherency of the notions in the library and
information activity, which totality and mode of order — cohesion — are practical and
extremely useful information-communication tools of knowledge in the science.

The coherency and cohesion in the dictionaries are not at all conservative but quite
open, democratic semantic structures giving possibility of future additions and
specifications.

This dictionary allows us to observe the lexicographic filters of the open level of
the English, Russian and Bulgarian linguistic culture in the library and information
activity, which should be interpreted as an ideal for linguistic thought which is benefit for
the society of architects of the modern infosphere in the field of librarianship, bibliology,
polygraphy, archivistics, documentation, bibliography, bibliographic studies, informatics,
information technologies, etc.

In the first trilingual dictionary of library and information terminology of the XXI
century this ideal is a simultaneous manifestation of individual and universal thinking.

In this sense — as a reflection of the ideal and the process of the modern universal
humanitarian knowledge — the dictionary is a phenomenon of poetics of the rhizome-
reticular methodology.

... Long before the Babylonian gathering peoples spoke one and the same language
... Obviously today — in the XXI century — we could observe closely the lexical apparatus
of the humanitarian knowledge of the library-information sphere, which seems moving
“again” to “common”, supranational language, structuring general planetary cultural-
information space:

- algorithm (eng.) —aaropur™ (pyc.) — aAropuTHM (OB712.);
- information technologies (eng.) — undopmMannonnbIe TEXHOTOTHH (D)C.) —
HH(OPMALOHHI
TEXHOJIOTHH (0b12.);
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- noosphere (eng.) —Hoocdepa (pyc.) —Hoochepa (6v12.) ...

... The 13 000 terms produced in the three books of the present dictionary of library
and information terminology in 39 000 trilingual chains are probable, but also integral part
of this general linguistic information space ...

Proceeding from the high grade scientific assessment on the side of international
scientific community presented by the editors of the journal “Scientific and Technical
Libraries”, given to The English — Russian — Bulgarian Dictionary of Library and
Information Terminology (Sofia, 2011) (Sci. and Techn. Lib. (Moscow), 2011, No. 9, p. 95)
and having in mind the review of Bulgarian periodicals in the field of library and
information activity (Inform. Bull. Central Lib. Bulg. Acad. Sci. (Sofia), 2011, No. 8, p. 4-6]
2.[by Ed.]//Library (Sofia), 2011, No. 4, p. 64) in this edition we present special leading
article of the editor-in-chief of the Bulgarian version of the dictionary named
Cognitology of the comparative terminology of the library and information activity.

This introductionis a KEY TO THE RHIZOME-RETICULAR METHODOLOGY of
creation of terminological dictionaries in the field of library and information activity from
their origin in the XVIII c. until today — XXI c. in 20 languages.

Here is revealed the phenomenology which allows The English — Russian —
Bulgarian Dictionary of Library and Information Terminology (Sofia, 2011) to deserve
the evaluation:

“TO USE ISNOT ONLY CONVENIENT, BUTALSO INTERESTING”
(cit.: Sci. and Techn. Lib. (Moscow), 2011, No. 9, p. 95)

In this dictionary collaboration between generations of specialists is a motive force
of the library and information methodology perceived as a polyphonic model of the modern
civilization where scientific and linguistic cultures are considered in unity.

The modern times raise new INFORMATION NEEDS OF SCIENCE and after that
turn them into an ACTION —INTO A CULTURE OF BEHAVIOUR.

Here TWO CREATIVE FOCUSES are reflected:
- the preserved cultural tradition of the predecessors;
- revision of a multivariant linguistic access to the information.

LIBRARY AND INFORMATION SCIENCE — THROUGH THE RHIZOME-

RETICULAR METHODOLOGY - HAS THE FUNCTIONS OF A NAVIGATOR
OF THE INFORMATION ENVIRONMENT.
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1. [1] The English — Russian — Bulgarian Dictionary of Library and Information Terminology
= AHIIO-pyccKo-0oNrapcKkuii cioBapb 1o OHOIHOTeYHOH M MHGOPMANUOHHON HEATEILHOCTH = AHIIIO-
PYCKO-OBJITapcKu pedHHK 1o OubimoredHa u mHpopmanuonHa aeitHoct / Compil.: John V. Richardson,
Eduard R. Sukiasian, Victor V. Zverevich, Alexandra Kumanova ; Managing Ed. Stoyan Denchev ; Ed.-
in-Chief Alexandra Kumanova ; Ed. Board: Robert Burger, Charles E. Gribble, Irina L. Lynden, Patricia
Polansky, Bradley L. Schaffner, Yakov L. Shraiberg, Nikolaj Vasilev, Mariyana Maximova, Tcvetanka
Naydenova, Svetla Boycheva, Anton Daskalov, Ruzha Simeonova, Tatyana Dermendzhieva, Diana
Raleva, Boryana Nikolova ; Graph. Ed.: Nikolaj Vasilev, Boryana Nikolova, Boryana Apostolova ;
Techn. Ed.: Nikolaj Vasilev, Vasilka Stefanova ; Rev.: Fred Mainhard, Nikola Kazanski, Maria
Mladenova, Dimitar Christozov ; [2] The Russian — Bulgarian — English Dictionary of Library and
Information Terminology = Pyccko-6onrapo-aHriuiickuii cioBaphs 1Mo OHOINOTEUHOI U
HH(POPMAIIOHHON HEITENbHOCTH = PycKko-ObJIrapo-aHIINHCKH PEYHHK 11O OMOIHOTEYHA H
nudopmannonna aeinoct / Cocras.: Onyapxa P. Cykuacsn, Bukrop B. 3BepeBnu, Anexcanapa KymaHnosa,
Jxon B. Puuapncon ; OtB. pen. Crosn [enueB ; I, pen. Anekcannpa Kymanosa ; Pen. xommerust:
PoGept byprep, Yapne3 I'pu66n, Upuna JI. Jlnanen, [arpunus IMonancku, bpaxmu lladduep, Sxos
Jleonnnosuy llpaiibepr, Hukomnaii Bacunes, Mapusina Makcumona, I[Betanka Haiinenosa, CeTna
BoitueBa, Auton [ackanoB, Pyxa CumeonoBa, TatsHa Jlepmenmxuesa, [{uana Panesa, BopsiHa
Huxonosa ; I'pad. pexn.: Hukonait Bacunes, bopsna Hukomnosa, bopsina Anocronosa ; TexH. pex.:
Huxkonaii Bacunes, Bacunka Credanosa ; Pen.: ®@pen Maiitnxapa, Hukona Kazancku, Mapus MnazieHosa,
Jumutsp Xpucro3os, Crepka Unuesa ; [3] The Bulgarian — English — Russian Dictionary of Library
and Information Terminology = bonrapo-anrmio-pycckuil cioBapb mo 6uOGInoTeYHOI U
HHPOPMAIIHOHHON IesATeTbHOCTH = bBIrapo-aHIio-pyckd pedHHUK Mo OMOIHOTeYHAa W HH(OpPMALHOHHA
neitnoct / CweraB.: Anekcanapa Kymanosa, [xon B. Puuapncwsn, Exyapn P. Cykuacsu, Bukrop B.
3BepeBnd ; Otr. pex. Crosu [enues ; In. pen. Anexcannpa Kymanosa ; Pen. xomerus: PoGept byprep,
Yapns 'pubsn, Upuna JI. Jlunpen, Iarpunus ITonancku, bpemm laduep, fAxos Jleonunosuu IlpaiiGepr,
Hukonaii Bacunes, Mapusina Makcumosa, 1[peranka HaiinenoBa, CBetiia boitueBa, AHTOH Jackaios,
Pyxa Cumeonosa, Tarsana [{epmenmpkuena, [luana Panesa, bopsina Hukomosa ; I'pad. pexn.: Huxomnaii
Bacunes, bopsna Hukonosa, bopsina Anocronosa ; TexH. pen.: Huxonait Bacunes, Bacunka Credanosa ;
Pen.: ®pen Maituxapn, Hukona Kasanckn, Mapus Mnanenosa, JJumutsp Xpucrosos, Credxa Mnnesa. —
Codus : 3a 6yxBure — O mucmenexs, 2010. — 886 c. : ¢ mi. — Tp. Ha CTyEEHTCKOTO HAYyYHO OOIIECTBO
npu YHHB. o 6uOnHoTeKko3HaHue H HHpopM. TexHoiu. ; T. IIL

Jubilee ed., consecrated to the 60-th anniversary of the State Library Institute, today: ULSIT.

Rev.: 1. Aranacosa, [lanuena. Tpue3uueH pedHHK 10 OHOIHOTEUHA U MH(YOpMAaIHOHHA
neitHoct. // Unghopm. 6ron. na Llenmp. oubn. na BAH (Codwms), 2011, N 8, c. 4-6; 2. [Ot pea.]
,»AHIIIO-pyCCKO-00Irapckuii coBaps 1Mo OHOIMOTEUHOH W MHPOPMAMOHHON mesitensHOCTH”. // Hayu. u
mext. 6-ku (Mocksa), 2011, N 9, c. 95.

Rev.: 1. [Or pen.] / Bubnuomexa (Codus), 2011, N 4, c. 64.

Rep.: 1. At the meeting of the Scientific Council of ULSIT — 26.10.2009 ; 2. At the meeting of
the Department of Library and Information Sciences of ULSIT — 26.11.2009 ; 3. At the meeting of the
Faculty Council of Bibliology , Information Systems and Social Communications of ULSIT - 21.12.2009 ;
4. At the meeting of the Department of Library and Information Sciences of ULSIT — 13.06.2011; 5. At
the meeting of the Department of Library and Information Sciences of ULSIT. — 26.09.2011 r.; 6. At the
meeting of the Faculty Council of Bibliology and Cultural-historical Heritage of ULSIT - 29.09.2011;
7. At the meeting of the Scientific Council of ULSIT — 29.09.2011.

2. TpynoBe Ha CTyneHTCKOTO HaydHO oOmecTBO npu CIeHaTH3UPaHOTO BHCIIC YUYIIUIIE II0
Ooubnrorexo3Hanne u HHPpopmanuoHHH TexHosorud : T. I- / Otr. pexn. C. [lenues ; Pen. xom. A.
KymanoBa — rimaB. pex. u ap. ; CecraB. A. Kymanosa u 1p. ; Hayu. pen. H. Kasancku u ap. ; E3uxoBa u
rpad. pen. H. Bacunes. — Codus : 3a OyxBure — O mucmenexs, 2008- . — Jlpyru cberas.: C.
IHankamnosa, T. T'enosa, I1. 3narkoBa, U. T'eroa-3naresa, I1. [lonosa ; [pyru Hayd. pexa.: P. CumeoHoBa,
J1. Panesa, T. lepmenkueBa, M. Makcumosa ; Peu.: C. I'snib00Ba, M. Mnanenosa, U. Ilomnos, /1.
Xpucrozos. — Cpabpxka: Tabula gratulatorum : Cucremarn3s. XpoHOI.-a30. OUONIHOTp. CHHCHK Ha MyOI.
Ha wieHoBeTe Ha CTYyISHTCKOTO Hayd. OOIIECTBO Ha YHHB.

From III and VI new title.: Tp. Ha CTygeHTCKOTO HAay4YHO OOIIECTBO IpU YHUB. IO
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Ooubinorexko3Hanue ¥ MHGOPM. TEXHOI.

T. I. [IIspBa-Tpeta] I-III Crynenrckn Hayunu koHpepennuu. — 2008. — 612 c. : ¢ mr. ; Tabm.

T. II. [IIspBa-Uersnpra] I-IV Crynenrckn Hayunu koHpepeHuun : M36p. my6m. — 2008. — 652 c.
: ¢ Wi ; Tabi.

T. III. [ITepBa-Yersspra] I-IV Crynenrckn nHayunu xoHpepennuu : The English — Russian —
Bulgarian Dictionary of Library and Information Terminology = Pyccko-0onrapo-anrnuiickuii cioBapb
1o 6ubanoTeyHoil M MHGOPMALHOHHOIl AEATENBHOCTH = BBJIrapo-aHIIO-pyCKH PEYHUK IO OHOIMOTeYHA
n nHdopmanuonna aeiHoct. — 2009 (2010). — 886 c. ¢ nin. ; Tadm.

T. IV. [UerBbpra] IV Crynenrcka nayuna kondepennus. — 2009. — 648 c. : ¢ w1 ; Tadmn.

T. V. [Ilera] V Crynentcka Hayuna xoHpepenmus. — 2010. — 894 c. : ¢ mi. ; Tadm.

T. VL. [Iecra] VI Crynenrcka Hayyna koudepenmus. — 2011. — 876 [1-64; 1-208 CB. O. I1 HC;
668] c. : ¢ mi. ; Tabi.

T. VIL. [Cenma] VII CrynenTtcka HayyHa KoH(eperous. — 2012, — 762 c. : ¢ mi. ; TalI.

Rev.: 1-2. luxoa, TarsHa. He cba 3a 3nHanus, a miaMmtsam ¢aken : [T. I #Ha Tp. Ha CTyAEHTCKOTO
HayyHO oOmecTBo Ha Crienuanu3. BHCIIE y-IIe IO OMOIMOTEKO3HAHHE U MH(OPM. TEXHONI. KaTo
KBHHTECCHIUSI HAa HAYYHOM3CIIEA. NEHHOCT Ha CTyAEHTUTE B Kaieiinockona Ha I[-IV mayunm koHdepeHIHH.
bubmuorp. cnucbk ot 223 mybnukanuu Ha ctyneHTH Ha CBYBUT B crmenmanms. Hayd. med. AKan.
enudanus ,,Jla ce Hapedem Oonrapun”, mpencraBeHa Ha 1.11.2008 r. B Ham. aBopern Hakynirypara). //
A3 Byxu : Ham. cenmuuHmK 3a obpaszoBanue n Hayka (Codwus), 2008, N 44, c. 11. — ITyon. u 6¢: Tp. Ha
Crynentckoto HaydHo obmiectBo npu CBYBUT (Codust), T. 1V, 2009, c. 93-96; 3-4. Cumosa, ITonuHa.
Haywen ¢opyMm Ha MiaguTe m3cienoBarenu Ha uHdocdepara : EHnumki.-crpas. u3gd. ¢
HHTEPAUCHUIIIHHAPEH XapaKTep, HACOUYEHO KbM IIUPOK KpbBr uurtatenu. // bubauomexa (Codus), 2008,
N 5-6, c. 95-96. — IIy6n. u B: Tp. mHa Crymentckoro HayyHo obmectso npu CBYBUT, T. IV, 2009, c.
85-87; 5-6. Panesa, /Ilnana. Tpacera 3a KHPHINIATa B ChbBPEMEHHOTO HH(MOPMAIHUOHHO IIPOCTPAHCTBO :
T. I-II na Tp. na CrymeHTcKoTO Hayd.0-Bo mpu CHenmann3. BUCIIC YYHIHINE MO OHOIHMOTEKO3HAHHE U
nudopm. TexHonornu / Crenuanus. BUCIIE y-IIe 10 OHOIMOTeKO3HAaHHE W MH(OPM. TEXHON. U Ap. //
bvreapuss B KynTypHOTO MHOToOOpasme Ha EBpoma : VI Ham. Hayd. koH}. ¢ MexXIyHap. ydacTue,
Codus, 1.11.2008. — Codus, 2009, c. 224-228; IIyon. u B: Tp. Ha CTyISHTCKOTO Hay4HO OOLIECTBO IIPHU
CBYBUT (Codus), T. IV, 2009, c. 88-92; ITy6n. u B: Tp. Ha CTYAEHTCKOTO HAy4yHO OOIIECTBO MPH
CBYBUT, T. 1V, 2009, c. 85-87; 7. Cumosa, Ilonmuna. Apxurextu Ha nadochepara : T. IV na Tp. Ha
CTyneHTCKOTO Hayd.0-BO mpu Crienuanu3. BHCIIC YYHIHUIIE 110 OMOIMOTEKO3HAHHE U HH(MOPM.
TexHosoruu / Crienuanus. BHCIIE y-lIe M0 OMONMOTeKO3HAHUWE M UH(POPM. TEXHOI. U np. //
bubruomexa (Codus), 2010, N 1, c. 52-53; 8. Kymanosa, Anexcanapa. CTyZeHTCKOTO HaydIHO
obmectBo : [3a I-VI Crynentcku Hayunu kondepennuu Ha CBYBUT u Tom I-VI ma Tp. na CHO npu
CBYBUT]. // bubruomexa (Codus), 2010, N 4, c. 43-44. — Tlpun: Crparudukanus Ha
n3cnensanuara Ha CtyneHTckoro HayuHo obmectBo (CHO) ma CBYBUT mo I-VI Crynentcku
HayuyHu koHpepenuuu (2005-2010 r.): Tabn. 1; CucTremMaTH3upaH XPOHOIOTUIHO-a30ydeH
oubnmorpadcekn cnuchk Ha myOnukanuute Ha cryseHture ,,TABULA GRATULATORUM” (I-VI TG)
(2005-2010 r.), momectBan B , Ipyoogeme na CHO npu CBYBUT” (T. 1-VI): Ta6n. 2; 9. Nnuesa,
Credxka. Tpynose Ha CryneHtcko HaydHo obmiectBo Ha CBYBUT [: Peu. 3a kH.:] TpymoBe Ha
CTyneHTCKOTO Hay4YHO obmectBo mpu Crenuaau3upaHOTO BHUCIIE YUIUIHIIE IO OHONHMOTEKO3HAHHE U
nHpopmanuonHn TtexHonoruu : Tom I-V : I-V Crynentcku HaydHH KOH(pepeHIuu. //

Tp. na Cmyodenmckomo Hayurno obugecmeo npu CBYBUT, T. VI, 2011, c. 305-308.

Rev.: 1. [[enues, C.] ITogmomarane Ha oOy4eHHETO M pa3BUTHETO Ha cTyaeHtute : Paszm. IIL. //
[Aenues, C.] Oruer 3a npeitnoctra Ha CBYBUT 3a mepuoga 2004/2005 —2005/2006 y4uebHa roguHa. —
Codus, 2007, c. 18-20; 2. [denues,C.] Ilonnomarane Ha 0Oy4eHHETO M PAa3BUTHETO HA CTYACHTHTE :
Pazn. III. // [Aenues,C.] Oruer 3a geiinocrra Ha CBYBUT 3a mepuona 2004-2008 roxuna. — Codus,
2008, c. 25-28; 3. [Hdenues, C.] [lyOnukanuoHHa ¥ Hay4YHOHM3CIIEIOBATEICKA ICHHOCT Ha
IIperojaBaTeNInTe OT Kareapa ,,.bubnuorexo3nanune u 6ubauorpadus’” 3a nmepuoxa 2004-2008 r. : Taom.
17. // [Henues, C.] Otuer 3a neitnoctra Ha CBYBUT 3a nepuona 2004-2008 ronuna. — Codus, 2008, c.
56-57; 4. [XunkoBa, b.] M3narenctBo ,,3a OykBure — O nucmenex” ¢ moeue ot 60 kuuru : [U 3a Tp. Ha
Crynenrckoro HayuHo obmectBo Ha CBYBUT : I-III Crymentcku Hayu. xoH¢. : T. 1.] // 3a GyxBure —

O mucmenexs (Codus), N 29, noemspu 2008, c. 25; 5. Tpudonosa, I'. u ap. [Uersspra] IV Crynentcka
HayyHa KoH(epeHIms u m3noxkOa ,VHpopmarms — mmuHocT — 3HaHme” — |, Information — person —
knowledge” [na Cnemmanus. Bucmie y-me 1o OubmuorekosHanue u wuHPoOpM. TexHolr. — 16.05.2008 T
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— Jlen nHa OrtBopenute Bpatu : Ilpocmexkr Ha ¢opyma u npexamecTBamara ro Akaja. LEepeMOHHUS
»Homo scribens” ; Craructudecky aHaiam3 Ha upencrasenutre 1ok | / I. Tpudounosa, T. CrunusiHos. //
Tp. na Cneyuanus. sucue y-uje no oudiuomexosnauue u ungopm. mexrnon. (Codus), 2008, T. 7, c.
579-583; 6. Tpaiikos, I1. IToeue cBernuna! : [OT3uB 3a Ilerara crymeHTCKa Hayd. KOH(. M H3I0X0a Ha
CBYBUT ,Uudopmanus — ueHHoctu —obuiectro”, 22.05.2009 1. u 3a Akaja. nocraHoBka ,,CBeTHa KaTo
crpHIe” (mo mymute Ha CB. Kimmment Oxpuncku 3a C. Koncrantun-Kupun).] // 3a oyxeume : Kupuio-
Meronuescku BecTHUK, N 31, Hoem. 2009, c. 2; 7. [len Ha oTBOopenuTe Bparu — V CTyneHTcKa HaydHa
xoHpepennus u u3noxo6a Ha IBYBUT — 22 mait 2009 r. [3a AkaJx. HHTEpTEKCTyalHa aKCHOJIOTHS
,CBeTHa karo cipHIe” (Homo verbi gracilis)”, 3a T. II ma Tp. na CTyaeHTCKOTO Hay4.0-BO H Ip.] /
ITnamen TpaiikoB u 1p. // Uz0amen : Hayu. cn. 3a ku. / BeaukorspH. yHuB. ,,CB. CB. Kupun nu Metonuii” ;
Crneuunanus. Bucuie y-ue mo oubnunorexkosnanue u uHGopm. texuou. (B. Twpuoro), 2009, N 1-2, c. 70-
71 : ¢ mn. — Jdpyru aBtr.: Mexmen Mcmamn, Kannna Benkosa, JKynnera XKenesa; 8. [[denues, C.]
ITopmomarane Ha oOyueHHETO M pa3BUTHeTO Ha crynentute : Pasn. III. // [Hdenues,C.] Otuer 3a
neiiHoctra Ha CBYBUT 3a yueOunara 2008/2009 roauna. — Codus, 2010, c. 22-23; 9. [denues, C.]
Wznanena nepuonuka 3a mepuoma 1.01 — 31.12.2009 r. // [[Jenues, C.] Oruer 3a peitnoctra Ha CBYBUT
3a yueOnara 2008/2009 ronuna. — Codus, 2010, c. 52; 10. 3a Tom IV u V Ha CTyIeHTCKOTO Hay4HO
obmecTtBo mpu Crequaau3upaHOTO BUCIIEC YUYHIHIIE 110 OMOIHOTEKO3HAHUE M HH(OPMAOHHH
texnonorun (Bmecro mpenrosop or cecraBurenute) / [A. Kymanosa u np.] / Tp. na Cmydenmckomo
Hayuno obouecmeo npu CBYBHUT (Codus), T. V, 2010, c. 63. — Bubauorp.: 15 HEeHOM. Ha3B. B 4 HOM.
Oen. — Tabn. — [[Ipyru aBt.: C. Bacunesa, C. boituesa, C. Illankanosa, T. T'enosa, I1. 3narkosa, U.
T'eroBa-3naresa, I1. TTonosa]. — be3 nmoanuc; 11. CtunusiHoB, T. HTEpaKTHBHO CIIOBO 3a 3aBETHTE U
nacrosimero [:VI Crymenrcka Hayd. xoH]. u m310x0a Ha CrymeHTckoTo Hayd. 0-Bo nmpu CBYBUT
LZJMHbopMmanus: yHUBepcanHOCT U cBoOoxa — u300p, HocTsIl, mpodpaunoct” (,Information: universality
and freedom — choice, access, transparency”]. // Hugpopm. 6ron. na Llenmp. 6uon. na BAH, 2010, N 8, c.
17-18. — Ily6n. Ha ¢otorp. ot IlnenapHoTo 3acenanne Ha opyma / M. TamaHosa;
12. Muanenosa, Mapus. Ilo meTa Ha ycnexa u yrBbpxkgaBaHeTo : [3a Tp. Ha CTyZeHTCKOTO HaydHO
obmectBo nipu CBYBUT]. // Bubruomexa (Codusi), 2010, N 4, c. 15; 13. [denues, C.] OOyuenue u
pasButue Ha crygenture : Pasn. IIL. // [[Jenues, C.] Otuer 3a neitnoctra Ha YHUBUT 3a mepuoma 2008-
2010 roguna. — Codus, 2011, c. 27-29.

Comp.: publ. of the cit. ed. on the Internet site of the Student Scientific Society of ULSIT:
<www.unibit.sno.bg>.

3 January 2012
Prof. Dr.Sci. Stoyan Denchev
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COGNITOLOGY OF THE COMPARATIVISTIC FIELD
OF LIBRARY AND INFORMATION TERMINOLOGY *

L. Library-information sphere

(Formulation)

As an effigy of the empiricism of its time and the
empiricism of all the times, but also of the complex
methods of the integral knowledge of the postmodern
neoclassical science of the XXI century (system-
structural — conceptual-textological — cultural-
phenomenological, structuring lexicological knowledge
as a model of the intellectual traditions, conserved in the
memory of the language) sound the words of the French
epistemologist abbii Htienne Bonnot de Condillac (1715-
1780) in his “Traitii des systumes” (1749).

WOULD YOU LIKE
TO STUDY SCIENCES EASILY?
DO START LEARNING
YOUR OWN LANGUAGE.
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The library-information Terminology, treated during the XXI century simultaneously
as a scientific-practical and a research one, and also as a cognitive information-
communication sphere, included the intentional vector of the knowledge in the cognitive
semantics of the lingo semiosis is modus vivendi of the panepisteme (Greek: pan—
“whole” + epistiim3 — knowledge): omniscience (see: XII. Panepisteme of the library-
information sphere).

Namely the library-information socio-cultural sphere (with its pertaining fields:
librarianship — bibliology — poligraphy — archivistics — documentalistics — bibliography —
information science — information technologies ...) could be described as a stupendous
interactive form, combining the peculiar polyphony of the unity of its different phenomena,
acting at various levels (national — regional — international), containing the created and
incessantly transformed information in the natural system entity of the infosphere
(noosphere — semiosphere) depending on the manifestations of the physical-biological and
cultural life and its realities in the anthroposphere — documentation information.

Being principally a human one (subjective and realized in different natural
languages), the creation, preservation and dissemination activity of the phenomenology of
documentation information is also at many levels (factological — primary-documental —
secondary-documental — meta-system — philosophical).

The knowledge of the library-information sociocultural sphere — apart that it is a
principally complex one — is also a knowledge about:

1) any of its relatively independent components (librarianship — bibliology —
polygraphy — archivistics — documentalistics — bibliography — informatics — information
technologies...);

2) any of the levels of consideration of these components in the macro-system of
the library-information sphere (national — regional — international);

3) any of the levels of the respective information modeling (factological — primary-
documental — secondary-documental — meta-system — philosophical).

T il - R R L
O i ad e L e ==

Rimm I1. Humanitarian universal interactive knowledge
ke R (Denotation and structural form
e N of the information objects
iy

PO i p——— of the natural languages)

In the context of the idea of the unity of the world
of information at many levels (in particular: 1) modes of
F reflecting /recording/ of the content of documents and

images of their retrievals; 2) forms of these records)
- taking into account of two cardinal problems is
essential:
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[. THE POLYPHONY OF THE INTERPRETATION OF OBJECTS’ SIGNS;

II. THE DRAWING OF THE STRUCTURAL FORM OF THE OBJECTS.

The two problems (I-II) originated from the perception of the paramount
philosophical idea of dialectical unity of the world as a system entity of many levels.

The two problems (I-IT) are revealed through the particular notion of the words with
which we name the objects as a fundamental substance of the universe (and including the
physical world) (Yu. A. Shreider, 1991).

The first of the denoted problems — naming the objects’ signs (I) — is rooted in the
semiotic elaboration of the linguistic sign — the philosophy of denotation (A. F. Losev,
1923;1927; 1929; 1993).

This philosophical-scientific system is in principal conformity with:

- the ideas of the importance of aspect of the expression (not of the content), stated
during different stages of the treatment of the general philosophical problem of
hermeneutics by F. von Schlegel (1799, 1800, 1801), F. Schleiermacher (1992; 1998; 2008), F.
von Humboldt (1795; 1820; 1821; 1830-1835), E. Betti (1988), P. A. Florenski (1918; 1922);

- phenomenological doctrine of E. Husserl (1913; 1928; 1929);

- concept “symbolic forms” of E. Cassirer (1902; 1918);

- views of “comprehensive psychology” of M. Heidegger (1927), interpreting the
reality of Human’s vital world (and the information reality) above all as a linguistic one.

The second of the indicated problems — the determing of the structural form of
objects — is related to the coincidental structuralist conceptions:

- the ideas of the systematic philosophers:

--A. A. Lyubishchev (1958; 1977; 1982), revealing the general design of building
systems of different levels connected to: the Cosmos, the unity of the biological diversity
on Earth and the mathematical structures;

--S.V.Meyen and Yu. A. Shreyder (1976), establishing the “poly-fundamentalism”
(according to V. P. Troitskiy, 1993) — the necessary duplicity of object’s classification,

correlated the classification notion and its
“environment” (of the information environment in which
it is acting);
- structural-semiotic ideas of the originator of
. AT PP Y A
denoted by the same terms fields in the contemporary i ———
linguistics, literary studies and culturology Yu. M. e
Lotman (1964; 1967; 1977; 1978; 1993; 2009), being in J———-
conformity with the intellectual traditions of: e - p—— -
- - C. Litvi-Strauss (1958; 1973) — in the field of et i
structural linguistics and structural anthropology: e
--J. Lacan (1955-1956; 1964; 2007) — in the field
of psychoanalyse;
- - M. Foucault (1966; 1969; 1976; 1984) —in
culture;
--J. Piaget (1907; 1932; 1979) — in psychology; E
- -R. Barthes (1949; 1968; 1979) — in literary r
studies;

19




- - other prominent participators in the philosophical-scientific interdisciplinary
movement in the XX-XXI centuries.

II1. Universal knowledge of the library-information sphere
(Epistemology)

The library-information sphere is rooted in the described interdisciplinary-universal
and humanitarian movement in the XX-XXI centuries.

The library-information sphere participates in this movement as its generator
through natural-historical role in the development of the humanitarian knowledge — the
epistemological knowledge as a universal one (S. Denchev, A. Kumanova /2005, 2006, 2007,
2008, 2009/), concentrated with particular intensity in the very genesis of formation of the
research traditions in three world schools — schools of the information science (treated as
cultural phenomena /but not as geographical areas/):

- Russian (Tartu-Moscow) — Yu. M. Lotman;
- West European — U. Eco;
- Anglo-American —T. A. Sebeok.

Essential for the study of peculiarities of the universal knowledge of the library-
information sphere as a planetary factor, the significance of which is being discussed in the
mentioned world schools and their branches and
spheres of cultural influence, is the study of the
development of the traditions of these schools in the

s Bl — i Dy bosom of the natural languages — a study in the
e Tt L1 o framework of the existing terminological traditions
reflected in the primary and secondary documentation
publications, in encyclopedias, in dictionaries...

The described formulation is a methodological
7+ =~ e one for the teaching of the disciplines of the
i~ = 1 2 el information-communication cycle of the knowledge and

1t e AT synchronized — encompassing the particular
gl Ky ey components of the system complex (librarianship —
bibliology — poligraphy — archivistics —
documentalistics — bibliography — information science —
information technologies ...) —and more careful study
of the terminological system in the field as a whole.
This formulation is accepted in the teaching-
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pedagogical process of the University of Library Studies and Information Technologies
(ULSIT) —and is leading in the consolidation of the lore of library-information terminology
with special emphasis on the dictionaries (of library and information Terminology).

IV. Teaching-pedagogical process in ULSIT
(Terminological system heuristics)

In 2005 the lecturers and students in ULSIT observing systematically the
information-documentation stream included in the teaching-pedagogical process the first
English — Russian Dictionary of Library and Information Terminology.

AHII0-pyCcCcKuil c10Baphb 1o OHOIHMOTSYHON U HH(POPMALMOHHON IeATeIBHOCTH =

The English — Russian Dictionary of Library and Information Terminology / CocT. n
pyk. mpoekta Jx. Pruaapacon (CILIA); ITox pen. 3. P. Cykuacsina, B. B. 3Bepesuua (Poccus).
— Cankr-IlerepOypr : [Ipodeccus, 2005. —268 c.

Comp..

- data about the e-publication of the cit. ed. (... 268 p. — ISBN 5-93913-083-6 : 176 p.);

- preliminary sound recording version of CD-ROM publication of the cit. ed.
(<http://www.purl.org/net/lis-terms>: the edited sound files are integrated with the files
containing the text of the dictionary in HTML);

- publications on cited problems by John V. Richardson and Viktor V. Zverevich
(see: below: V. and VI. Creation).

In the system teaching-pedagogical process during 2005-2009 in subjects

“Infosphere: Cognitology”, “Methods of the scientific
studies”, “Bibliographic dimension of the knowledge”
and others professed in ULSIT ,,AHri10-pycku peuHHK
o 6ubnmoTedHa u nHGopMaruornHa neitHocT = The
English — Russian Dictionary of Library and Information
Terminology” (CII6., 2005) was:

- transcribed for training purposes by students —
1) by hand; 2) by computer; 3) translated into Bulgarian;

- studied and commented together by lecturers
and students.

Designed and verified in multiple scientific-
practical consultations with leading specialists in
Bulgaria, as well as with its authors, in 2009 this work
was modelled in a form of a publication for training goal
— for the edition of the Proceedings of the Student
Scientific Society at ULSIT **.

421 students took part in this process during

FTRmgEmE
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2009-2010 took part which also participated in annual student scientific conference of the
University (and their names are enlisted in the Index of the Proceedings — Vol. 5).

So quite naturally — in the framework of the teaching-pedagogical process — arises
the interest: against any notion, denoted according to ,,AHIJIO-PYCKH PEYHHK IO
ombnmoTedna n nHpopMarmonHa aeitHoct = English — Russian Dictionary of Library and
Information Terminology” (CII6., 2005) — initially for: study of the terminology jointly of
English, Russian and Bulgarian languages and also for: the bringing to trilingual
terminological base in a form of publication and its modeling into three parallel versions:

1) English-Russian-Bulgarian;

2) Russian-Bulgarian-English;

3) Bulgarian-English-Russian.

The aim was to search for its language equivalent simultaneously by all three
linguistic vectors.

Specialized examining was needed for carrying out this translation — apart from the
indicated in the edition of 2005 (p. 122-127) — and of number of a other editions (see: below:
VIII. Conception /p. 35-38/).

V. Creation of the English-Russian Dictionary
of Library and Information Terminology
(1990 - 2005)

The deed of the professor in information technologies from the University of
California in Los Angeles (USA) John V. Richardson,
who in the middle of 1990’s starts a thorough unification
. of systematizations of terms in this field — in English, —
s along with their translation in Russian could be
i e determined as an advanced active implementation of the
Aty approach for examining the complex library and
‘ information sphere — especially as a manifestation of the
o here described universal knowledge maxim by which is
1 CUGIHUTER e possible to study its own development in the bosom of
FEE S L the natural languages as a naturally formed and forming
system entity (see: above: II. Humanitarian universal
{: -'r”;-r":;-'“J'“U#t:ﬂ — interactive knowledge and III. Universal knowledge of
EF ﬂlf:r -.-J'Ir-j' fl-'_:”'TrlJl;::{*r".lf_',r the library-information sphere). .
S il Iferi e Techoeloles For the completion of this work Prof. John V.
il Richardson uses all traditions in the field of the library-
- | information terminology, namely:
ba - of the naming (its terminology);
- of the art of dictionary (configuration of
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dictionaries).

By this way the dictionary in English of the notions of the Library and Information
Terminology, along with their translation into Russian, was being modelled fore more than

ten years of steady work in close collaboration with:

- Irina B. Gorelova (Ivanovo, Russia), probationar in Harvard University — to whom

belongs the conception of the dictionary;

- Elena Valinovskaya (Saint Petersburg, Russia) — Saint Petersburg State Academy

of Culture and Arts;

- Elza Guseva (Moscow, Russia) — researcher at University of California in Los

Angeles;

- Inna Ilinskaya (Moscow, Russia) — Moscow State University of Culture and Arts,

Master of the University of California in Los Angeles;

In the mentioned here collaboration of Prof. John V. Richardson with the cited
researchers, which is described in detail in the edition of 2001 and the related publications
(see: above), take direct part also the representatives of the brilliant team of editors-
consultants of the English-Russian Dictionary of Library and Information Terminology as

follows:

- Dr. Robert Burger (University of Illinois at Urbana — Champaign, USA — Slavic and

East European Library);

- Dr. Charles E. Gribble (Ohio State University, USA — Faculty of Slavic and East

European Languages and Literature;

- Dr. Irina L. Lynden (Saint Petersburg, Russia; Providence, Rhode Island, USA;
Librarian of the American Center in Saint Petersburg, Russia; today — Deputy Director of

the Russian National Library in Saint Petersburg, Russia;

- M. Patricia Polansky (University of Hawaii at Manoa, USA — Russian Department

of the Hamilton Library;

- Dr. Bradley L. Schaffner (University of Kansas, USA — Slavic Department of the

Library);

- Prof. D.Sc. Yakov L. Shraiberg (General Director
of the State Public Scientific and Technical Library of
Russia in Moscow; Head of Chair of Electronic
Libraries, Information Technologies and Systems at the
Moscow State University of Culture and Arts; President
of the International Library and Information Center).

The preparation of the intellectual product of the
English-Russian Dictionary of Library and Information
Terminology was realized thanks to the financial support
of the Research Department of the Online Computer
Library Center (USA) and the Harold Linquier Grant
(USA).

The research project of the University of
California in Los Angeles itself is under the auspices of
the State Department of the USA.

Decisive role for realization of the English-
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Russian Dictionary of Library and Information Terminology in 2005 in Saint Petersburg —
Russia plays its general editing carried out by:

- the Leading Research Associate of the Russian State Library, specialist in
classification and systems, lecturer in library and information studies in Russia and the
USA — Prof. Eduard R. Sukiasian, PhD (Moscow, Russia) and

- master-erudite in librarianship Mr. Victor V. Zverevich (Moscow, Russia), —
graduated from the St. John’s University (New York, USA) who carried out tremendous
work in forming the terms, modeling the references, compiling the abbreviations and
especially setting the terminology in conformity with the operative Russian and
international standards.

“PROFESSIA” Publishing House (Russia) (see: publ. cited above) plays major
parte in preparation and publication of the dictionary in 2005.

VI. Compilation of:
English-Russian-Bulgarian,
Russian-Bulgarian-English and
Bulgarian-English-Russian Dictionary
of Library and Information Terminology
(2005 - 2009 - 2010)

The made in 2005-2009 transcription in hand and on computer, and translation into
Bulgarian in Bulgaria in the framework of the teaching-pedagogical process by the Student
Scientific Society at ULSIT of ,,AHIJI0-pyCKH PEIHHK 110 OMOIHOTeYHa 1 HH()OpMAIIHOHHA
neitaocT = English — Russian Dictionary of Library and
Information Terminology” (CII6., 2005), after numerous

THE ENGLISH - RUSSIAN modifications of the text, implemented in close
BULGARIAN DICTIONARY OF . . . ..
LIBRARY AND INFORMATION collaboration with Bulgarian specialists (see: below),
TERMINOLOGY

was presented in working order in the spring of 2009 to
the authors of the edition of 2005:

THE RUSSIAN - BULGARIAN .
ENGLISH DICTIONARY OF - Prof. John V. Richardson, PhD;
LIBRARY AND INFORMATION . .
TERMINOLOGY - Dr. Irina L. Lynden;
- Prof. Eduard R. Sukiasian, PhD;
THE BULGARIAN - ENGLISH - Mr. Victor V. Zverevich.
RUSSIAN DICTIONARY OF . . . .
LIBRARY AND INFORMATION During the growing of the idea for preparation of
TERMINOLOGY

the translation of the version of ,,AHTIIO-pycKH pedHHUK
o 6ubnmmroTedHa U HHPopManuoHHa neitHoct = English
— Russian Dictionary of Library and Information
Terminology” (CII6., 2005) into Bulgarian Prof. John V.
Richardson and Mr. Victor V. Zverevich have made
special prefaces in 2009 for the publication of the
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Student Scientific Society at ULSIT (p. 93-96; 97-102).

In a number of talks and letters realized as a result of the close collaboration along
the years with Dr. Irina L. Lynden, Prof. Eduard R. Sukiasian and Prof. D.Sc. Yakov L.
Shraiberg, many details of the publication (2009) have been specified.

Beginning the final phase in 2009 of the present edition and its structuring in 2010 in
a form of three parallel isomorphic versions — in three books (see: below), — the Bulgarian
specialists (see: below) participated in the creation, editing and consulting the translation
into Bulgarian of the fixed terminology of English and Russian languages and preparation
for printing of the specified versions (Russian-Bulgarian-English and Bulgarian-English-
Russian), united around the opinion shared by them for more than five years that:

- the mental, intellectual base of the dictionary (English-Russian) belongs to the
specialists from the USA and Russia;

- the translation into Bulgarian (English-Russian-Bulgarian dictionary) is of
Bulgarian specialists;

- the creation of the two other mirror versions (Russian-Bulgarian-English and
Bulgarian-English-Russian: with specialized editing) pertains to the whole group with
leading part of the Bulgarian editors of the new publication.

In connection with this concept in the present publications of the three language
versions: 1) English-Russian-Bulgarian; 2) Russian-Bulgarian-English; 3) Bulgarian-
English-Russian — we put the names of the compilers and editors of ,,AHIIO-pycKH pedHUK
o 6ubnnoreuna n uHdopmanuonna aeiiHocT = English — Russian Dictionary of Library
and Information Terminology” (CII6., 2005) above ours (see: V. Creation of the English-
Russian Dictionary of Library and Information Terminology).

Here are the names of the Bulgarian specialists taking direct part in the edition ,,The
English — Russian — Bulgarian Dictionary of Library and Information Terminology = Anrio-
PYCCKO-00NTapCcKuii coBaph 1o ONOIMOTEUHON U MHPOPMAILIMOHHON JIESITEIbHOCTH
= AHIIO-PYCKO-OBJITapCKH PEUHUK 110 OnbroTeuna u nHdopmanuonHa neitnoct” (Codus,
2010), given in the form accepted by the authors of the
publication of 2005:

- Sr. Prof. D.Sc. Stoyan Denchev (Rector of the AHIO-PYOCCKO-EOJNAPCKHIA
University of Library Studies and Information e
Technologies (ULSIT) — Sofia, Bulgaria); H HHOOPMALHOHHON

- Prof. D.Sc. Alexandra Kumanova (lecturer at '

ULSIT /Department of Library and Information Sciences/ PYCOKO-ROUITAPO-
—Sofia, Bulgaria); . I|I|It'1I|I.I|I|I|t.. I: ;Illtlallll I'IltI:.IItI)‘I! :lh

- M. Nikolaj Vasilev (expert at ULSIT — Sofia, H HHEOFMALHOHHON

. AEATENBHOCTH
Bulgaria);

- Mrs. Mariyana Maximova (bibliographer-editor EOTIAPO-AHIIO-PYCCK I
in the St. St. Cyril and Methodius National Library — L .
Sofia, Bulgaria); W HHBOPMALTHOHHOH

. . JAEHTEIRHIH TH

- Mrs. Tsvetanka Naydenova (editor in the St. St.

Cyril and Methodius National Library — Sofia, Bulgaria);

- Prof. Svetla Boycheva, PhD (lecturer at ULSIT /
Department of Information Technologies/ — Sofia,
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Bulgaria);

- Mr. Anton Daskalov (expert at ULSIT — Sofia, Bulgaria);

- Prof. Ruzha Simeonova, PhD (Head of collection “Portraits” at Bulgarian Historical
Archives in the St. St. Cyril and Methodius National Library — Sofia, Bulgaria);

- Chief Assist. Tatyana Dermendzhieva (head of the National ISBN Agency
in the St. St. Cyril and Methodius National Library — Sofia, Bulgaria);

- Chief Assist. Diana Raleva (Institute of Literature at Bulgarian Academy of

Sciences /BAS/— Sofia, Bulgaria);

- Ms. Boryana Nikolova (student at ULSIT /Department of Information Collections
of Cultural-Historical Heritage/ — Sofia, Bulgaria);

- Ms. Boryana Apostolova (doctoral student at ULSIT /Department of Library and
Information Sciences/ — Sofia, Bulgaria);

- Mrs. Vasilka Stefanova (editor in the St. St. Cyril and Methodius National Library —

Sofia, Bulgaria);

- Mr. Fred Mainhard (Institute of Literature at BAS — Sofia, Bulgaria);

- Assoc. Prof. Nikola Kazanski, PhD (Chief Information Officer at the Central Library
of Bulgarian Academy of Sciences — Sofia, Bulgaria);

- Prof. D.Sc. Maria Mladenova (lecturer at ULSIT /Department of Library and
Information Sciences/ — Sofia, Bulgaria);

- Prof. D.Sc. Dimitar Christozov (lecturer at ULSIT /Department of Information
Technologies/ — Sofia, Bulgaria); American University in Bulgaria — Blagoevgrad, Bulgaria;

- Mrs. Stefka Ilieva (methodologist in the Ivan Vazov National Library — Plovdiv,
Bulgaria, representative of the Technical Committee 16 “Archive, library and information
Terminology” of the Bulgarian Institute of Standardization — Sofia, Bulgaria).

The edition of the present publication is a result of the consolidating work of the
editor-in-chief of ,,The English — Russian — Bulgarian Dictionary of Library and Information
Terminology = AHr0-pyccko-0oarapckuii ciioBapb 1o OndIMOTeuHON 1 MHPOPMAIIMOHHON

THE ES$LINH - HERRLA N
HELEGAHLAN DEIETIEINAHY | F
LIHHARY A% 13 1% FLEE A LIRS

ThESIISLRLG

AHETE YU R RETNAPC KR
Las 4T ETE ]
HHY hHETHF] ML
B LTS EP SARL TR HAER
ARE TR IR TR

VH IO PV RO R AR
RTINS
e RHERAHOTES HA
R M AL A
[NLLE e

JEATEIbHOCTH = AHIVIO-PYCKO-OBITapCKH PEYHHK 110
6ubsmoreuna u napopmanuonna neinoct” (Codus,
2010) — Sr. Prof. D.Sc. Stoyan Denchev, Rector of ULSIT.

The compiling of the Bulgarian text of the
dictionary pertains to the editor-in-chief of the present
publication — Prof. D.Sc. Alexandra Kumanova.

The creation of the Russian-Bulgarian-English
and Bulgarian-English-Russian versions is an outcome
of the efforts of Prof. D.Sc. Alexandra Kumanova,
Assoc. Prof. Svetla Boycheva and Boryana Nikolova
who have worked in intensive collaboration with the
members of the editorial board of the edition.

In the editorial board of this edition with various
editing tasks take part from ULSIT also: Nikolaj Vasilev
(general, semantic, linguistic, graphical, technical
editing), Assoc. Prof. Svetla Boycheva (linguistic
editing), Anton Daskalov (linguistic editing), Boryana
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Nikolova (semantic, linguistic, graphical editing), Boryana Apostolova (graphical editing);
from National Library: Tsvetanka Naydenova (semantic, linguistic editing), Mariyana
Maximova (semantic, linguistic, bibliographic editing), Prof. Ruzha Simeonova (semantic,
linguistic editing), Res. Assoc. Tatyana Dermendzhieva (semantic, linguistic editing),
Vasilka Stefanova (technical editing); from the Institute of Literature — Res. Assoc. Diana
Raleva (semantic, linguistic, bibliographic editing).

The reviewing of the trilingual Dictionary of Library and Information Terminology is
a doing of: Fred Mainhard (linguistic level), Assoc. Prof. Nikola Kazanski (systemic and
terminological level), Prof. D.Sc. Maria Mladenova (librarianship branch level), Prof. D.Sc.
Dimitar Christozov (information-technological branch level), Stefka Ilieva (information-
technological universal level, documentation and standardization).

Among the compilers of the edition the names of the above mentioned 421 students
from USILT related to the present publication (comp.: Index of names of the Vol. V of
Student Scientific Society at the University) should be emphasized — a reason for which in
the design of this edition the emblematic painting “Christ among the Doctors” of Albreht
Derer (15006) is used depicting the possessing of knowledge to those who put it in practice
and enrich — a cultural analogue of the initial development leading to the present trilingual
dictionary, which is per se a trace in the infosphere from the specialists of the library-
information field — though preparing the collaboration of the future generations through
synchronized traditional editions as dictionaries...

... Concerning the student participation it is indispensable to point out the special
part in this edition of the already mentioned student from ULSIT Boryana Nikolova —
recognized by the editing board of this edition as its title semantic, linguistic and graphical
editor completing the synchronization of the three versions of the dictionary (after the final
general, semantic and linguistic editing by Nikolaj Vasilev — author of the deixis of the
dictionary /p. 85-92/).

As a sign of respect from the creators of the present edition to the authors of

,»AHTIIO-PYCKH PEUYHUK 110 OMOINOTETHA
nHpopMmarronHa aeitnocT = English — Russian
Dictionary of Library and Information Terminology” e e o
(CIT6., 2005) is the including in the design of the pattern "!I|Il<:;lIliill:l';".l'l'l\lll'llrf'i'lFI-IZ';II(I]IL“:",
of the visualization of the work of eminent predecessors W HHEBOPMALHOHHO
pointed out personally above (see: V. Creation of the SN
English-Russian Dictionary of Library and Information i e
Terminology /Suppl. for the present ed.: ill. 6-22 — - l.lll'llillllkllt')j':\ll'.' -
4.01.2012/): H HHBOPMAIIHOHHA

1. Cover of ,, AHTJIO-pYCKH PEUHHK IO T
ombnmoTeuna n nHGopMalmonHa aeitaoct = English — THE RUSSIAN - BULGARIAN
Russian Dictionary of Library and Information Bt L
Terminology” (CII6., 2005) (p. 24 —present ed.: p. 17); TERMINULOLY

2. Back cover of ,, AHTJ10-pyCKH pEIHUK TTO
ombnmoTeuna n nHGopMalmonHa neitaoct = English —
Russian Dictionary of Library and Information

Terminology” (CII6.,2005) (p. 25 — present ed.: p. 18);
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3. Title page of ,,AHITI0-pyCKH pEYHHUK 110 OMOIHOTEYHA U HH(POPMAIIMOHHA JIEHHOCT
= English — Russian Dictionary of Library and Information Terminology” (CI16., 2005) (p. 26
—present ed.: p. 19);

4. Page with the names of the editors-consultants of ,,AHIIO-pyCKH peUHHK IO
O6ubnmoreuna u naGopmannonna aeiHoct = English — Russian Dictionary of Library and
Information Terminology” (CII6.,2005) (p. 27 — present ed.: p. 20);

5. Page 45 of ,,AHIJIO-pyCKH pEYHUK 110 OMONHOTEYHA U HH(DOPMAITMOHHA ACHHOCT =
English — Russian Dictionary of Library and Information Terminology” (CII6., 2005) (p. 28 —
present ed.: p. 21);

6. Cover of ,,The English — Russian — Bulgarian Dictionary of Library and
Information Terminology = AHr0-pyccko-6oarapckuii ciioBapb o OHOIMOTEYHON 1
MHPOPMAIIMOHHOMN JIEITEIIEHOCTH = AHIVIO-PYCKO-OBJITapCKy PEYHHUK 110 OMOINOTeYHA 1
nHdopmannonna aeitnoct” (Codust, 2010) (present ed.: p. 22);

7-12. Titles pages 5, 7,9, 11, 13 and 15 of ,,The English — Russian — Bulgarian
Dictionary of Library and Information Terminology = Anrmo-pyccko-0oarapckuii ciioBapb
110 OMOJIIMOTEYHOM M MHPOPMAITMOHHON JIESITENbHOCTH = AHIVIO-PYCKO-OBJITapCKH PEYHUK
o 6ubsmoreuna u nHpopmarmonna aeinoct” (Codust, 2010) (present ed.: pp. 23-28);

13. Page 17 of ,,The English — Russian — Bulgarian Dictionary of Library and
Information Terminology = AHr0-pyccko-0oarapckuii ciioBapb o OHOIMOTEYHON 1
MHPOPMAIIMOHHON JIEITEIIEHOCTH = AHITIO-PYCKO-OBJITapCKy PEYHHUK 110 OMOINOTeYHA 1
nHdopmannonna aeitnoct” (Codust, 2010) (present ed.: p. 29);

14-22. Pages 157,301, 385,397,497, 608, 621, 739 and 862 of ,,The English — Russian
— Bulgarian Dictionary of Library and Information Terminology = AHI110-pyccKko-
OoJrapckuii ciroBaph 10 OMOIMOTEYHON N MHPOPMAIIMOHHON eSITeNbHOCTH = AHIVIO-
PYCKO-OBbIrapcKu peuHuK no 6ubnuoreuna u nHdopmanmonna aeinoct” (Cogwust, 2010)
(present ed.: pp. 30-33; 39-43).

The authors of the present edition express huge gratitude to all colleagues
mentioned here — preceding and accompanying this
work —with whom we are participants in a common

EhATAPO-AHETO-FY CKH
FEMHHE
MO EHETHOTEYHA
H HH@OPMALIHONHA
JEAHOCT

BOUITAPO-AHIIO-PYCCKHNA
CAOBAPL -
MO BHLTHOTEMHON
M HH@OPMATTHOHHON
JEATEIEHOGCTH

THE BULGARIAN - ENGLISH
RUSSIAN DICTIONARY OF
LIBRARY AND INFORMATION
TERMINCHLOGY

mission for more than fifteen years, a period of
intellectual efforts assisting the interactions in the
linguistic, professional and research terminological
system which structures lexically the library-information
socio-communication sphere.

Special thanks to the makers of this edition and
to the collaborators — members of the editorial board
and especially of the reviewers of the Proceedings of
the Student Scientific Society at ULSIT — Prof. D.Sc.
Ivan Popov, Prof. D.Sc. Sevdalina Galabova, Prof. D.Sc.
Irena Peteva, Prof. D.Sc. Ivanka Pavlova, Assoc. Prof.
Dragomir Pargov.

The publication of the three versions of this
trilingual dictionary in a form of three books:

1) The English — Russian — Bulgarian Dictionary
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of Library and Information Terminology = AHII0-pyccKo-00irapcKuii CI0Baph 1o
OHOIMOTEYHON U HHPOPMALMOHHON AEATEIbHOCTH = AHITIO-PYCKO-OBIrapCKH PEYHUK 110
oubnmoreuna u mHpopmannonHa neitHoct; 2) The Russian — Bulgarian — English
Dictionary of Library and Information Terminology = Pyccko-6onrapo-aHrimmiickuii ciioBapb
10 OMOMNOTEYHOH 1 HH(OPMAIIMOHHOI IeITeNbHOCTH = PycKo-ObITrapo-aHIITHHCKH PEYHHK
o 6ubnmoTeyHa u nHpopMarmonHa aeiHocT; 3) The Bulgarian — English — Russian
Dictionary of Library and Information Terminology = bonrapo-aHrio-pycckuii coBapsb Mo
OuOIMOTEYHON ¥ MH(POPMALIOHHOH ACSATENEHOCTH = Bhirapo-aHriio-pycKH peYHUK 10
oubnmunoreuna u nHpopmarmonHa aeitHoct (Codus, 2010) — on one body of Volume III of
the Proceedings of the Student Scientific Society at ULSIT is a good reason for the edition
to possess — apart frome traditional ISSN number (as a periodical) —also ISBN (as a book).

VILI. Structure
(Three books of the trilingual Dictionary
of Library and Information Terminology)

The main part of the present edition consists of three books reflecting the
Dictionary of Library and Information Terminology in three languages and any of the
versions has special editing in conformity with the special graphical modeling according to
semantic-morphological principle, and any of pages possesses its unique — running title
(see: IX. Realization):

- The English — Russian — Bulgarian Dictionary of Library and Information
Terminology = AHIJI0-pyCCKO-00NTapCKuii CIOBaph 10 OMONINOTEYHOH 1 MHPOPMATMOHHOMH
JEeSATebHOCTH = AHIVIO-PYCKO-OBJITapCKH PEYHUK 10 OMOIHMOTEe Ha M HH)OPMAIIMOHHA

neHocT (p. 153-392); TP TRy IO

- The Russian — Bulgarian — English Dictionary Fhe Laglish — Russias - Hatgariun iicsianary
of Library and Information Terminology = Pyccko- FLeEo-dLaiipa e
Oonrapo-aHIITHICKIH CITOBaph 10 OMOTHOTCYHON U PRI FRTTR I
UH()OPMALIMOHHON AeSTENEHOCTH = Pycko-0birapo- Tt Balgarias - Kaghs - Kussion Divsisnary
AQHIIMACKH PEYHUK 1O OHMOIHOTeYHa U HH(OPMAIHOHHA
neiHocT (p. 393-616);

- The Bulgarian — English — Russian Dictionary
of Library and Information Terminology = Bonrapo-
AHIVIO-PYCCKUIT CIOBAPh 110 OMOIMOTSUHOH 1
HHOOPMALMOHHOM eI TeIbHOCTH = Bbirapo-aHrino-
PYCKH peUHHUK 0 OMOIMoTeYHa ¥ MHPOPMAIINOHHA
neHoCT (p. 617-872).

In the presentation of titles of any of the books
of the present trilingual dictionary is used the tradition
accepted in the publication of ,,AHIII0-pyCKH PEUHUK 10 i
ombnmoTevna n nHGopMalmonHa neitaocT = English — ' :

TR WHET TIHERSIE P
VB REILTRHITEN 104 B HERRPR ARl i andionwcr ma sx oew
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Russian Dictionary of Library and Information Terminology” (CII6., 2005) (see in detail:
VIII. Conception; [X. Realization).

In any of the three language versions the sequence of the listing of the compilers is
in conformity with the succession of the presentation of the languages in these versions
(according to the publ. of 2005 and present edition — 2010).

The edition is presented by a preface of the editor-in-chief — Prof. D.Sc. Stoyan
Denchev ,,First Trilingual Dictionary of Library and Information Terminology of the XXI
century (Introduction of the Editor-in-Chief” (1 October 2009) in Bulgarian (p. 17-19), and
in English (p. 20-22).

After the presented articles in Bulgarian and in English by the editor-in-chief and
compiler Prof. D.Sc. Alexandra Kumanova ,,Cognitology of the Comparative Terminology
of Library and Information Terminology: For the present edition (Introduction of the Editor-
in-Chief and Compiler)” (11 September 2009) (here in part VIII. Conception the list of
literature quoted and referred to in the present edition is published /p. 35-38/) (p. 51-58);
and by the linguistic editor Nikolaj Vasilev ,,Deixis of the Dictionary (Word of the Language
Editor)” (14 September 2009) (p. 85-92), are published:

- introduction specially made for the present edition by Prof. John V. Richardson,
PhD (May 2009) — first its translation in Bulgarian is presented (p. 93-94), then the original
English text (p. 95-96);

- exordium by the editor of the edition of 2005 for the edition 0of 2009 (2010) —

Mr. Victor V. Zverevich (19 March 2009) — again the translation into Bulgarian (p. 97-99)
precedes the publication of the original text in Russian (p. 100-102);

- foreword of the compiler and the head of the project for edition of 2005 — Prof.
John V. Richardson (7 October 2003) (p. 103-106) (in Russian);

- reference about the head of the project for edition of 2005 (according to the edition
0f2005) — Prof. John V. Richardson (in Russian /p. 107-108/ in English /p. 109-110/);

- foreword of the edition of 2005 by Prof. Eduard R. Sukiasian, PhD (p. 111-121)

(in Russian);

- literature of the edition of 2005 presented by Prof.
Eduard R. Sukiasian, PhD (p. 122-127).

The names in the introductory part of the present
edition (in the fragments and in the main texts, and also
A in the concomitant bibliographic descriptions),
preceding the essential part of the edition — the three
dictionaries are presented in a united body — in Cyrillic
and in Roman characters — through Index of names (p.
128-133).

For reference-information purposes three lists of
abbreviations in the three books of the dictionary are
created — respectively: in English, Russian and
Bulgarian languages:

- List of Abbreviations (p. 134-137);

e - CITMCOK MCTIOIB30BaHHBIX COKPANCHIH
il (p. 138-140);

Ancame pieko-0yA/ApCKEl promus | AN
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- CiuchK Ha U3M0JI3BaHUTE ChKparieHust (p. 141-148).

The edition is completed with general contents in which the respective titles of the
texts in Bulgarian, English and Russian languages, as well as of the three books of the
dictionary are included.

For any of the three language versions of the dictionary: 1) English-Russian-
Bulgarian; 2) Russian-Bulgarian-English; 3) Bulgarian-English-Russian — in the contents on
the respective alphabet the letters of the alphabetical order are pointed out — as a natural
alphabetical classification of the mentioned languages.

VIII. Conception of the trilingual dictionary — 2010
(Intellectual laboratory)

The complex-comparative overview of the entity reference literature — and
especially the encyclopedias and various terminological, linguistic and other dictionaries
(studied in the reticule /see: below/ of the conceptual syntagma of the library-information
activity as a planetary phenomenon), modeling in a general cultural and terminological
approach the information environment, encompassed three groups of editions:

- I group editions — terminological dictionaries, starting with the famous dictionary
from the beginning of the XIX c. by /. G. Peignot (1802) [1, Vol. I: 266-267] *, dictionaries
of the XX c. by: F. K. Walter (1912) [2: 22], P. H. Vitale (1971) [3: 58-59] in the USA; G.
Fumagalli (1940) [4: 184] in Italy; M. Dembowska (1954) [5] and (1979) [6] in Poland; M.
Fedor (1960) [7], A. Gronska (1966) [8], J. Kébrt (1978,
1990) [9] in Czechoslovakia; groups of authors — in
Czechoslovakia (1958) [10] and Mexico (1959) [11]; B. ®@.
Caxapos, T. I1. CokosoBa (1941) [12], JI. b. XaBkuna :
(1928)[13]and (1952) [14], E. K. lamypun (1958) [15],
M. X. CapunrynsH (1958)[16], K. P. Cumon (1968) [17] in
Russia. ..

Tupam pyeko-dn T @PeRm pennwy nars

- II group editions — encyclopedic dictionaries,
encompassing the illustrious and many times reedited
library encyclopedia of T. Landau (1966) [18],
encyclopedic dictionary “Book Science” edited by N. M.
Sikorskiy (1982) [19] and encyclopedia “Book” edited
by V. M. Zharkov [20]; encyclopedic dictionaries of the
book (G. A. Glaister) (1960) [21]; ,, Glaister’s glossary of
the book : Terms used in papermaking, printing,
bookbinding a. publ. with notes on illuminated
manuscripts and private presses” (1979) [22]; ,,The
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Bookman’s glossary” (M. C. Turner) (1961) [23]; ,,American dictionary of printing and
bookmaking containing a history of these arts in Europe and America with definitions
of technical terms and bibliographical sketchers” (R. E. Punser) (1967) [24];,, The
bookman’s concise dictionary” (F. C. Avis) (1975) [25], (edited by J. J. Peters) (1975) [26];
» The librarians’ glossary of terms used in librarianship, documentation and the book
crafts and reference book” (L. M. Harrod) (1977) [27]; ,,ALA glossary of library and
information science” (edited by H. Young) (1983) [28] in USA ...

- I11 group editions — linguistic terminological dictionaries — in informatics,
information technologies and computers, published in Bulgaria: multilingual in
informatics and computers (B. P. Deliyska, K. G. Peeva) (2000) [29], English-Bulgarian in
informatics (B. Kamenova) (1995) [30], English-French-German-Russian-Bulgarian in
information technologies (Zh. Paskalev) (1995) [31], French-Bulgarian in
microinformatics and Internet (A. E. Iliev) (2000) [32], French-Bulgarian and Bulgarian-
French in informatics and Internet (A. E. Iliev) (2003) [33]; among the linguistic
terminological dictionaries there are specialized — of terms in telecommunications and
information technologies — English-Bulgarian (edited by A. Nenkov, K. Konov, M.
Petkova) (2001) [34] (St. Semerdzhiev et als.; N. H. Vrabchev) (1992, 1995,2001) [35] and
Bulgarian-English (edited by A. Nenkov, K. Konov) (2002) [36], as well as English-
Bulgarian of Abbreviations (G. S. Todorov) (2002) [37]; in this group there is a dictionary in
librarianship — German-Bulgarian (Ts. P. Barova) (1994) [38], and also unilingual
dictionaries — in telecommunications and information technologies — English-Bulgarian
(edited by V. Velev, E. Nenkova, Yo. Iliev, S. Popov, T. Miladinova, Ch. Dimitrov, Ts.
Sergieva; edited by A. Nenkov, K. Konov, M. Petkova) (2000) [39]; and: encyclopedic
dictionaries — in information systems and technologies (1. L. Mihailov) (2006) [40];
glossary of terms in information retrieval (E. Koycheva) (2006) [41].

Special group of editions during the elaboration
of this book become the international standards,
z considered as a semantic whole, the logic of which in
terminological linguistic work reflected at the level of the
respective ISO and B/IC (Bulgarian State Standards) was
used here:

-ISO (ISO 704:2000 [42], ISO 860:2007 [43], ISO
1087-1:2000 [44], ISO 1087-2:2000 [45],1SO 5127:2001
[46]) and

-BACISO (BJICISO 1087-1:2008 [47], BACISO
1087-2:2008 [48], BACISO 5127:2007 [49]).

A particular group of editions — related to
determination of traditions in the foundations of the
linguistic body of Bulgarian language in trilingual
dictionary in connection with the formation of the
notion culture in the field of library and information
activity — are the editions of the retrospective
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bibliography in Bulgaria, presented in a compendious form and utmost concisely here: 1.
Shopov (1852) [50], L. Karavelov (1862) [51], K. Irechek (1872) [52], I. Yovchev (1885) [53],
A. Teodorov-Balan (1885) [54], Yu. Ivanov (1891) [55], A. Teodorov-Balan (1893) [56]; 1898
[57], E. Sprostranov (1899) [ 58], A. Protich (1903) [59], A. Teodorov-Balan (1909) [60], S. M.
Marzev (1908) [61], Bibliographic Bulletin for Books, Newspapers and Journals, deposited
into National Library of Sofia in 1906-1907 (1910) [62], N. Mihov (1915) [63], B. Tsonev
(1920) [64], H. Vakarelski (1921) [65], H. Gerchev (1921) [66], N. Nachov (1923) [67], V.
Pogorelov [68], N. Mihov (1924) [69], Bibliographic Bulletin for Books, Newspapers and
Journals, deposited into National Library of Sofia in 1919-1923 (1925) [70]; (1926) [71];
(1929) [72]; N. Mihov (1929) [73], M. Dimchevska (1931) [74], G. llinskiy (1934) [75], N.
Mihov (1934) [76], S. N. Ivanov (1940) [ 77], M. Stoyanov (1957-1959) [78], D. P. Ivanchev
(1962-1969) [79], M. V. Spasova (1975) [80], H. Trenkov, Z. Petkova, S. Kanchev, K. Stavrev
(1981)[81]...

... Inthe reticular (Latin: reticulum — a principle of netlike concept of relations
between objects) in a form of rhizome (Latin: rhizome —root system, ramification of the
very network of linguistic notion relationships), fixing of natural languages (English —
Russian — Bulgarian) the multi-measured library-information sphere as an intellectual-
spiritual and scientific-practical unity of diversity is presented in three versions —
separately and together — of this dictionary.

Any path of connections in this mental-real information-communication multiform
semiological-linguistic entity is perceived in the general polyphony as an interactive
ontological possibility to cross itself, to interact with other (others) (G. Deleuze, F. Guattari
/1976/) ...

The position of the creators of the edition is — to act reciprocal by in relation to the
library-information activity:

- the normative level of notion fixation of the natural languages (English — Russian —
Bulgarian) and

- the level of being of these fixations in the

FRrEa-Bacapa-THcTRICKN POy AmN || sigmene

primary- and secondary-documentation stream of
literature, written in the specified languages.

Here is briefly and in an utmost concise form the
description of the toponimy of edition of the described
above primary and secondary documentation literature:
Ep. — Epesan; K. — Kues, Kuis; Koctp. — Kocrpoma; JI. —
Jlenmnrpan; M. — Mocksa; HoBocu6. — HoBocubmpck;
I1. — Hetporpan (ITerepOypr); Poctos-u//] — PocToB-Ha-
Hony; C. — Co¢us; CII6. — Canxt-ITetepOypr; Capat. —
Caparos; T6. — Tonmmcn; Amst. — Amsterdam; B. —
Berlin; Balt. — Baltimore; Berk. — Berkeley; Bloom. —
Bloomington; Bost. — Boston; Bp. — Budapest; Br. —
Bratislava; Brux. — Bruxelles; Buc. — Bucureeti -
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(Bucarest); Cal. — California; Camb. — Cambridge; Chi. — Chicago; Clev. — Cleveland; Cph. —
Copenhagen (Copenhague, Kébenhavn); Dordr. — Dordrecht; Fr./M. — Frankfurt-am-Main
(Francofurti); Gen. — Genuve; Gutt. — Guttingen; Hamb. — Hamburg (Hamburgi); Hann. —
Hannover; Hdlb. — Heidelberg; L. — London; Los Ang. — Los Angeles; Lpz. — Leipzig; Mart.
— Martin; Met. — Metuchen; Miix. — Miixico; Mil. — Milano; Mench. — Menchen; N.Y. —
New York; Oxf. — Oxford; P. — Paris (Parisiis); Phil. — Philadelphia; Pr. — Praha; Princ. —
Princeton; R. — Roma; Stanf. — Stanford; St. Louis — Saint Louis; Stuttg. — Stuttgart; W. —
Wien; W-wa — Warshawa; Wash. — Washington; Wroci. — Wrociaw.

IX. Realization of the trilingual dictionary —2010
(Methodology of work)

1. Additions. Already at the beginning of the present work additions were made in
the dictionary in English according to the publication of ,,AHI10-pycKH peYHHUK 11O
6ubnmoreuna u nadopmannonna aeiHoct = English — Russian Dictionary of Library and
Information Terminology” (CII6., 2005), which have been presented also in English, in
Russian and in Bulgarian.

These supplements (see: 1X.2) are related to:

- adopted style of the bibliographic work in the Proceedings of the Student
Scientific Society at ULSIT, deriving from the classical norms of the secondary-
documentation information modeling, appearing as universal and basic for the secondary-
documentation level of establishing relations between objects;

- notion-terminological apparatus with which the workers of the library and
information activity close to this edition and united by the school based on the general
conception of the infosphere “information environment — information space” (St. Dencheyv,
A. Kumanova /2005, 2006, 2007, 2008, 2009/) are operating.

... Because a SCHOOL is the naming of the KNOWLEDGE-CONSTRUCTION OF
THE INFOSPHERE, not only as linear consecution of single cultural-information acts, but
also as an aggregate — arcade of the semiospherisme, of the perceiving, dialogism — totality,
encompassing the fractals of various transforming metamorphoses of the multi-measured
planetary system, and linguistic, information reality — noosphere, defragmentating them as
a belonging to all common mental and real cultural possession

English Pycckmii Boarapcku
about her (lat.: de ea) o Heill 3a Hesl
about him (/at.: de eo) 0 HeM 3a Hero
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about the same
algorithm
anthroposphere
aperture card

approved for publication
blueprint

cadastral map

cadastr

carcass (iz.: carcassa)

clearing book exchange

cluster

co-author

code of exchange relation

commentary

compare
compiler

contact-print
de ea (lat)

de eo (lat)

de eodem (lat.)

document on microform

0 TOM :Ke
aJIropuT™M
anrTponocgepa
anepTypHasi KapTa
TIPHHSATO K My0JIMKAIIT
yepTex

KaJacTpoBasi KapTa
KagacTp

(Hecy1ast) KOHCTPYKIHUS
KJIMPUHIOBbII
(KOMIIeHCAMOHHBIIT)

KHHT000MEH

KJacrep
(rpynma, rpo3ab, my4oK)

C0aBTOP

mudp (curHaTypa)
KHHI000MEHHOI1 CBSI3H

KOMMeHTAapHii

CPaBHHUTH
COCTaBHUTEJIb

KOHTAKTHafA KOIMUS
0 Hel

0 HEM

0 TOM JKe

JIOKYMEHT Ha MUKpodopmMe
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3a ChIUA
AJITOPUTHEM
anTponocgepa
anepTypHa KapTa
NpHeTO 321y IMKyBaHe
yepTex

KaJJaCTPaJTHA KapTa
Ka/1acThp

(Hocela) KOHCTPYKIMSI
KJIMPUHTOB
(KoMIIeHCAIIMOHEH)

KHHT000MEH

KIBCTBP
(rpyna, rposf, CHOII)

CHaBTOP

UQBP (CUrHATYPA) HA
KHUI000MEeHHATA BPb3Ka

KOMEHTAp

CpaBHH
CbCTaBHUTEJ

KOHTAKTHO KOIIHe
3a Hed

3a HEro

3a ChbIIMA

JAOKYMEHT Ha MUKpodopMa



esoteric knowledge
3HAHHE

exchange agreement
exchange relation
explicit knowledge
formula

frame

hidden knowledge
ibidem (lat.)

illustrator

information collections
information environment
information map

information space

information technologies

infosphere
in-print

interaction between
persons and equipment

international exchange
of publications

knowledge

I30TEepuYecKoe (TaiiHoe,
OTKPBITOE MOCBSIIIEHHBIM)
00MEeHHOe CorvIaleHue
00MEeHHAsI CBSI3b
IKCIUTMIIMTHOE 3HAHUE
dopmyna

peiim (cTpykTypa
NpecTaB/IeHHsI 3HAHMIA)

TaifHoe (CKPbITOE) 3HAHUE
TaM ke

XyAO/KHUK
HH(pOpPMaLOHHBIE (DOH/IBI
HH(OPMAILOHHASI CPe/ia
HHPOPMALOHHAS KApTa

HH(POPMALIOHHOE
MPOCTPAHCTBO

HH(POPMALIUOHHbIE
TEeXHOJIOTHH

HH(popMaonHas cdepa
B IIe4aTh

B3aUMO/IeliCTBHE MEXKIY
JIIbMH M 000py10BaHHEM

MeKIyHAPO/IHbI 00MeH
My 0JIMKAIIUSIMU

3HAHHEC
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3HAHME e30TePUYHO (TaiiHo,
OTKPUTO HA MIOCBETEHHU)
00MeHEeH J10roBOp

00MeHHa BpBb3Ka
eKCILTMIIMTHO 3HAHHE
dopmy.ia

(peiim (cTpykTypa3a
Tpe/icTaBsSIHE HA 3HAHMUS)

TaIHO (CKPUTO) 3HAHHE
NaK TaMm

XYAO0KHHK
uHpopMannoHHu GpoHI0Be
HH(OPMAIIOHHA cpeJa
HH(OPMALOHHA KapTa

HH(OPMALIOHHO
MPOCTPAHCTBO

HHPOPMALOHHI
TEXHOJIOTHH

HH(popMaHoHHa chepa
ToJ mevar

B3aUMO/IeiiCTBHE MEKTY
JIMLA ¥ 000pyIBaHe

MesKIyHapoaeH 00MeH
Ha My0JIUKALUN

3HaAHUE



knowledge
episteme

knowledge techne
leaflet

microcard
microfiche
microfilm
noosphere

obvious knowledge

occult
knowledge

opus citation (/at.)
print

pseudonym

really simple syndication

resource description

framework (RDF)

reticulum

rhizoma (f7:: rhizome)

rich site summary
scheme

semiosphere

nucTeMHoe (puiocoderoe)
3HAHHe

TeXHO3HaHHe
JINCTOK
MHKPOKapTa
Mukpogua
MHKpPOGHILM
Hooc(epa
SIBHOE 3HAHHE

OKKYJIbTHOe (TaiiHoe,
TAHHCTBEHHOE,
cBepxecTecTBeHHOE) 3HAHHE

LUTHPOBAHHOE COYMHEHHE
rpaguxa
NCeBAOHUM

0YeHb NPOCToe NpHodpeTeHne
uH(popManuu

HH(PACTPYKTYPa ONMCAHNS
pecypcos

peTuKya (ceTka, ceTouKa)

pu30Ma (KopHeBHIIIE,
BeTBJIEHHE)

o0oraieHHasi CBOAKA caiiTa
cxema
cemuocepa
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enucTeMHO (pustocopcko)
3HaHUe

TeXHO3HAHHE
JTUILISTHA
MHKpOKapTa
MHUKpogu1I
MHKpodIM
Hoocgepa
SIBHO 3HAHUE

OKYJITHO (TaiiHO, TAI{HCTBEHO,
CBPbXECTeCTBEHO) 3HAHHE

LIMTHPAHO CbYUHEHHE
rpaguxa
IICeBIOHUM

€JIeMEHTAPHO I0/Iy4aBaHe
Ha uH(popmaums

CTPYKTypa Ha
onucaHue Ha U3TOYHULIUTE

peTukyJia (Mpexa)

pu3oMa (KopeHulile,
Ppa3KJioHeHHe)

pasmMpeHa CripaBka Ha caiita
cxema

cemuocepa



see
see also

see and

sociosphere

table

tacit knowledge
technosphere

translated

ultrafiche

uniform resourse identifier

(URD

work quoted
(lat.: opus citation)

CMOTPpH
CMOTPH TOKe

CMOTpHU B

commocgepa

TabJmua

HesIBHOE (MOJTYAIMBOE)
3HAHHE

TexHocgepa
nepeBeieHO
YJIBTPAMHKPO(DUII

(popmammzoBaHHbIIH
uleHTH(UKATOP

pecypcoB

LUTHPOBAHHOE
COYMHEHHE

BHK
BUK CbII0

BIK H

couuocgepa

Tab/mua

HeSIBHO (MbJIYAJIUBO)
3HAHUE

TexHoc(epa
NpeBe/IeHO
YJIATPAMUKPOpUIIT

(hopmam3upan
wieHTH(HUKaTOP
HA M3TOYHUIA

IUTHPAHO
ChYHHEHHe

2. Permutation (Latin: permutation — transposition, change of places). By any of
semantic elements with linguistic fixations, the generated notion linguistic series (in
English — Russian — Bulgarian; Russian — Bulgarian — English; Bulgarian — English —
Russian) rudimentary: 1) complex by respective languages and 2) separately by most
miniature lexical forms — are presented the situations which they can occupy in
transposition: the modes according to which they could be arranged and retrieved in a
really predicted and unpredicted information-communication situation.

The permutation procedures — as described in elementary mathematics and
informatics — represented study of possibilities of transposition of elements with respect to
modes according to which they can be ordered.

The described phenomenology is a base of cognitology of comparativistic
terminology in each sphere and in the library and information activity in particular.

It is perspective this phenomenology to be studied for any activity and especially —
for library-informational one, because it contributes to the research — which is achieved by
this dictionary — of its principally transforming notion linguistic intelligible construction
through the tools of the system-structural linguistic methodology. With the development
of namely this trend the dictionary traces out the described research area and is a basis of
its various essential studies in the future.

The achieved permutation level of information modeling by means of the present
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trilingual dictionary is a contribution to the creation of a real information-retrieval system in
three languages, interpreting the library-information activity as a part of the universal
humanitarian knowledge, connected by the natural language and symbolizing the linguistic
level of the presence of Man in the infosphere.

3. Jointly for the three versions. On the ground of the used as a basis of the
present edition ,,AHIIIO-PYCKH PEYHUK IO OMOIMOTEUHA U HH(POPMAITMOHHA ICHHOCT =
English — Russian Dictionary of Library and Information Terminology” (CII6., 2005) some
additional changes are made which are common for the separate versions of this dictionary:
1) English — Russian — Bulgarian; 2) Russian — Bulgarian — English; 3) Bulgarian — English
— Russian (although there are cases in which an individual approach is applied to any of
them) (see. 1X.4-6):

3. 1. Words in all languages (English, Russian, Bulgarian) — in any of the three
versions of the dictionary — are arranged in strict alphabetical order (without taking into
consideration the punctuation marks);

3. 2. The terms in the first column of any of the three versions of the dictionary are
presented in bold and to any of them an individual number, based on the arrangement of
the edition of 2005 is attached (this number has conformity in presentation of the
respective term in any of the versions and is charged with identification functions related
to the presented term);

3. 3. First term written in the first column of any of the versions is determinant for
the formulation of the individual running title of any of the pages of the dictionary;

3.4. The added terms (see: IX. 1) are observed by their number in the general order,
but they differ also in the united alphabetical order by receiving some complement to the
preceding of the general order number (after adding a dash and the respective figure), for
Instance:

N 00002-1 about her ;

3. 5. After the respective abbreviations of the
cross references in English, Russian and Bulgarian (see,
cm. and sorc), which are presented in [talic it comes the
concrete term which is also in Italic, for instance:

see: fixed location /edc u fixed location (N
00006);

3. 6. The abbreviations of references in the
second and the third column in any of the three versions
of this dictionary are in the language corresponding to
that in the column and the term in it is presented in the
language of the first main column in order to be found in
the general alphabetical order; ' w
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3.7. When after the term in the main column follows an abbreviation which clarifies
their meaning as a part of the speech (verb, adjective, etc.) and this specification is given in
Italic, for example:

abstract, adj. (N 00008);

3. 8. In all cases when in Russian and in Bulgarian there are abbreviations ,, sum. ”
(BBIYMCIUTENBHEIMH, -as1, -0¢, bie) and ,, u3u. ”’ (M3UHUCIHUTEIEH, -3, -0, -1), the commas and
other punctuation marks has been removed — in order to achieve more clarity of material,
for instance:

eum. ,,Akpo0at”/ uzu. nporpames npoaykt (N 00047) (see: 1X.3.9);

3.9. After all other abbreviations (see: 1X. 3.8) and words given respectively in
Russian and in Bulgarian (see: IX. 3.6) which are presented in /talic there are two intervals
(which is the general rule for graphing in this dictionary in cases of using of /talic), for
example:

Jlam. TIPUIIOKEHHUE, JIoTIoJHeHue / iam. npuioxenue, nombianerne (N 00058); docrosno:
KOMITBIOTepHAs HayKa / Oykeaino: KOMIOThpHA Hayka (N 00924);

3. 10. Additional explanations in Russian and in Bulgarian which end in a full stop
are presented in a smaller font than the main typesetting (in 10 p.) — and are
in 9 p., for instance: N 00016;

3. 11. In cases when the term in English has a mark in the form of abbreviation then
in the presentation in Bulgarian this abbreviation is

e [ The Ennian - mamenen - tostn sy | placed before the text and it is followed by “small” dash
(semantically marking “big” dash /the use in the
dictionary of “small” dash — as marking “big” one — is
related to the search of graphic means to present in
maximal size the letters in the text/), for example:

ALA — Amepukancka 6udbuoteyna acoruarust (N
00122);

3. 12.In Russian and in Bulgarian the mark
., Hanpumep " is abridged (,, nanp. ”, and after the full stop
there is colon and two intervals, for instance:

(nanp.: Gu3HECMEHOB, eTed U T.A.) / (Hanp.:
omsnecMmenw, nera u ap.) (N 00655);

3. 13. The initial words of terms in Russian and in
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Bulgarian are not presented in capital letter except in certain cases when it is
indispensable, for example:

AwmepukaHckas onbimmoteunas accouuanms (N 00122);

4. About Russian-Bulgarian-English and Bulgarian-English-Russian versions
(see: 1X. 3;5-6):

4. 1. When under the term marked with one and the same serial number (indicated in
the first column) there are more than one meanings in its translation, designated
respectively in Russian and in Bulgarian, these meanings are given independently — any
one “goes” in “its” alphabetical place by name, for instance:

N 00001: ,,a30yka, OykBap” u ce 0003HaUaBAT CHOTBETHUTE MPETIPATKH.

5. About Russian-Bulgarian-English version (see: 1X. 3-4; 6):

5. 1. The rules listed above (see: IX. 3-4) are applied here, but there are the following
distinctive moments:

5. 2. In the alphabetical order graphical marks as commas, parenthesis, etc. are left out;

5. 3. As the leading column is in Russian, additional explanations and also longer
texts in brackets are not given again in order to get more perspicuous and succinct text for
reading;

5. 4. At the presentation of terms in English in the third column, figures and letter
abbreviations after them indicating the consecutiveness of meanings of one and the same
expression or its senses (for example as a verb, an adjective, etc.) are given in ltalic, for

instance:

Haalifia-@ulaa-pFaRm Praniue

NOI1800 abG3ar ab3arg
indention /

5.5. All abbreviations in [talic, given before the
text in Russian are removed here while the first word in
Russian in the text takes part in the alphabetical order;

5. 6. References leading to the terms in Russian
which are identical — in textual respect — to the basic
term are not indicated because they are directly
observed one after/before the other in alphabetical
order.

6. About Bulgarian-English-Russian version an __ i
(see: IX. 1-5): o
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6. 1. The rules listed applied in the first version are valid here but there are some
specificity:

6. 2. The abbreviations in /talic are kept before the text in Bulgarian, while the
respective term in Bulgarian starting with abbreviation is given after the term with the same
basic sense, for example:

02974  abzang paragraph a03aI1, a03aIHbIN OTCTYTI

01800 moauzp. a63an indention / noauep. ab3al, ad3aIlHbIN
OTCTYI

6. 3. The texts in parenthesis following the main text in Bulgarian and Russian here
are kept, for instance:

00270  aBToOrpadus autography aBTorpadus (M3ydcHue
(u3yuyaBaHe Ha aBTorpaoB, HOUTMHHBIX
aBTOrpadure, pyKorHcei)

Ha HCTUHCKHUTE
PBHKOIMCH)

6. 4. The terms in Bulgarian when — in their beginning — there is an abbreviation
(adopted in Bulgarian) in English are arranged alphabetically (by first key word), and the
abbreviation itself is placed after the text in Bulgarian, while it is separated with comma or is
in brackets, for example:

00280 aBTOMaTH3MpaHa automated system, AS aBTOMATH3HPOBAaHHAS
cucrema, AC (AS) cucrema, AC
00285 aBTOMATHYeCKa
s e — = automatic data ABTOMATHYECKasI
i 00padoTka HA processing, ADP
00paboTKa JaHHBIX

nanan, ADP

6. 5. In cases when in Bulgarian one term is
presented through more (than one) lexical forms but
respectively — only one in Russian, so the Bulgarian one
is given entirely, but there are cases in which
semantically the Russian text corresponds to more than
one term in Bulgarian — then these terms are placed
independently in alphabetical order, for instance:

01073 BceknaHeBeH  daily
€XKeTHEBHBIN

s 01073 esKe/IHEeBeH daily
€XKeTHEBHBIN
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00970 npeodpa3yBaHe conversion

npeoOpas3oBaHue,
TIePEeKOINPOBaHNE

6. 6. In cases when to one term in Bulgarian correspond two or more terms in

Russian the figures before them are kept, for example:

00076 npukiaoYeHckn adventure novel 1. NpUKIIIOYEHYECKUN pOMaH;
poMaH 2. aBaHTIOPHBIA poMaH

6. 7. In cases when to one term in Bulgarian correspond two or more terms in
Russian which initial figure respectively is not (1.), then the digits are not written but the

sign of separation between them is kept, for instance:

00223 3HAK 32 3a0eJIe3KKa, asterisk
YTOYHEHHUe

3HAK 3aMMCTBOBAHHOM
HOTalluu, 3HAaK CHOCKH

6. 8. In cases when the references lead to a term in Bulgarian the text of which does
not coincide with the basic one, even if it is placed by alphabetical order right before/after

the basic one, the reference is kept, for example:

00278 aBTOMATH3HPaHA automated library
OnO/smoTeyHa cucremMa  system

00277 aBTOMATH3MPaHA automated library
OHOINOTEYHO- information system see.
uH(popManmoHHa asmomamusupana
cHcTemMa bubnuomeuna cucmema

ABTOMATH3MPOBAHHAS
OMOIMoTEYHAs CHCTEMA

CM. A8MOMAMU3UPAHA
oubnruomeyna cucmema

7. Synopsis (Greek: synopsis — overview,
summary statement of linguistic notion fixation).

The unity of the diversity of a fixation of
linguistic forms has been achieved as a manifestation of
the library-information reality of:

- the body of the English-Russian dictionary of
2005, the additions and the translation of all terms into
Bulgarian language (see: IX. 1);

- the permutation of any of the semantic elements
having linguistic fixations in: 1) English — Russian —
Bulgarian; 2) Russian — Bulgarian — English; 3) Bulgarian
— English — Russian (see: [X. 2);

The Buigarion - Englivk - Kuavien Beiiosary

LH]
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- the general methodological approach to any of the three language versions of the
dictionary as equal manifestations of the naturally organized linguistic rows (see: IX. 3);

- any single version of this dictionary has relatively independent linguistic
equivalent in the general interactive picture of the linguistic semantic polyphony (see:
IX. 1-6).

X. Purpose of the trilingual dictionary — 2010
(Address and scientific field of application)

The address structure of the trilingual dictionary, rhizomatically structured in a
adequate to it rhizomatic interactive form of the information transformatism, rooted in the
linguistic aspects of the terminological system of the library-information activity, naturally
formed as an eternal and constantly changing and growing semiological entity, can be
determined as a multillevel one.

The main addresses of the three versions (books) of this dictionary are:

I. Educational-pedagogical: to be a cognitological universal map of the library-
information sphere as a cultural, mental, linguistic learning of the information space
(students studyng the subjects of the information-communication cycle of knowledge);

II. Theoretical-research: to be overconceptional-textological cognitive linguistic and
notional semiological compendium of the library-information sphere (researchers of the
ontological, gnoseological and linguistic structures of the library-information activity);

I11. Information-retrieval: to be practically applicable tools of the reticular notional
linguistic constructions for the purposes of especially precise retrieval of information in the
field of linguistic morphology of the professional information-communication sphere
(information architects, librarians, specialists in different branches of the complex system
sphere of librarianship, bibliology, polygraphy, archivistics, documentation, bibliography,
bibliographic studies, informatics, information technologies...), developed as a component
of the noosphere;

I'V. Practical (methodical): to be a basis of special elaborations of software
programming of a reticular large-scale electronic information modeling of the library-
information sphere in connection with the information space — as a multi-language entity
(specialists in the field of software of multi-language information modeling);
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V. Reference-retrieval: to be a cognitologic universal comparativistic map of the
problems of notional linguistic form of naming through natural languages (English —
Russian — Bulgarian) of information realities in the universal library-information space (all
listed above categories: I-IV and the largest circle of information users for whom the
dictionary — especially by its graphical design — is modeling knowledge culture of
perception, making observable and practically utilizable in a real information-retrieval
situation the subtleties of its research laboratory, reflecting the accumulated experience of
the Humanity).

XI. Epilogue
(Message)

In the knowledge of the library-information sphere as a live interactive mental
(linguistic) practical (applicable) sphere of interaction of its relatively independent
components (librarianship, bibliology, polygraphy, archivistics, documentation,
bibliography, bibliographic studies, informatics, information technologies...) examined
simultaneously as a system entity and at the levels of being in the macro-system —
planetary infosphere (national — regional — international), and in the levels of the respective
information modeling (factological — primary-documental — secondary-documental — meta-
system — philosophical) is the intention of this dictionary.

This edition serves to the synarchic idea of the existence of the natural diversity —
as notional, and as linguistic (in connection with the philosophical science of science,
synergetics, systemology, structuralism and cultural phenomenology) — as an aggregate of
interrelated various elements. ..

The trilingual dictionary is a synopsis of the library-information sphere
(librarianship, bibliology, polygraphy, archivistics, documentation, bibliography,
bibliographic studies, informatics, information technologies...) of:

- English — Russian — Bulgarian;

- Russian — Bulgarian — English;

- Bulgarian — English — Russian.

... Not haphazardly the parable of the Tower of Babel referred to the “beginning of the
prehistory” of the Mankind (Deluge) explains the disruptive subsequences of the hostile to the
very Man his interference against the harmony — as a natural diversity — is expression of his
relations to the Nature, which is observed as a result of constructed by him one-sided
technological world aiming that this artificial world subordinate the natural integrity of things —
the prime cause of the linguistic and territorial division of humans (Gen. 11:1-9). Because when
we lose the idea of the natural diversity, we lose the reality representing a result of the
manifestations of principal multi-measured harmony, encompassing many components and
levels of information modeling among which are the linguistic ones — as a various interactive
form of the polyphony — the culturological many-voices. ..
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In the present trilingual dictionary the sphere of the library-information reality is
represented as a linguistic notional complex reality — a naturally mental branching of the
linguistic forms in English — Russian — Bulgarian languages (and their permutations) for
fixing the knowledge.

... Because the library-information reality — and its architects (specialists: creators,
keepers and promoters of information) and their recipients and percipients (the users of
this information: participating — along with their compilers — in the permanent and
principally endless arising of new relations in the information reality) — is above all a
linguistic one, configured by natural by originating and changing languages. ..

Through the reticule of the natural languages (English — Russian — Bulgarian) of
this dictionary the rhizomatic mental totality on the level of the comparativistic terminology

of the library an information activity is observed.

The team working in a devoted and noble way during the years for this edition
sends by it a message to the present and future creators of the infosphere: through the
level of cognitology of the comparativistic terminology to stay in it unrestrictedly — not
only without linguistic, but also without any geographical, administrative, etc. dividing
lines.

To this humanistic, entirely charitable (without lucrative purpose) idea serves the
edition of the present dictionary, born IN, FOR, WITH A POTENTIAL OF THE
EDUCATION-PEDAGOGICAL PROCESS OF ULSIT, turned toward the study of the library-
information activity as a substantial research, essential part of which is ITS LINGUISTIC
FOUNDATION (see: I. Library-information sphere):

WOULD YOU LIKE TO STUDY SCIENCES EASILY?
DO START LEARNING YOUR OWN LANGUAGE.

XII. Panepisteme
of the library-information sphere:
The trilingual dictionary — tectonic mental device
(Post scriptum)

On the level of the all-embracing phenomenology of the infosphere the function of
the linguistic filtration and adaptation of the information means selection of the “one’s

5,9

own” from the “another’s” — passing, translation of the external (text) into the own
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(language). By this way the external space is structured into an internal one in the
infosphere...

The limit of structuring of the information space is twofold: its one side is turned
into the internal space of the personality (involution); the other one — to the external space
of the semiosphere (evolution).

... And this process is an interactive one at all levels of reality and consciousness
as perceived by the postmodern contemporary science, even though it is written ever since
one of the most ancient sacred books of the Mankind — Upanishads:

THE KNOWLEDGE
MAKES MAN
WHAT ONE KNOWS.

The dialogue involution — evolution consists in the bosom of the personality:
inculturation.

This is the most real dialogue (not monologue!) with other personalities, cultures,
with the whole universe...

In cultural-information framework of this dialogue ANY INFORMATION-
COMMUNICATION TASK (SEARCH AND DETERMINATION OF THE TRUTH) IS A
LOGICAL, RATIONAL, INTENTIONAL AND LINGUISTIC SOJOURN IN THE TRAIN
OF CULTURE, THROUGH WHICH ANYONE GOES AND STAYS THERE WHERE HE
LIKES AND IS NECESSARY FOR HIM — BY ROAD OF THE PREDECESSORS, BUT
IN INHERENT TO HIM, UNIQUE WAY.

And to dictionaries — of the type presented in this edition — belongs the unique
role, because through them an individual stays ina DIRECT DIALOGUE WITH THE
INFOSPHERE — WITHOUT MEDIATORS.

The tectonic (Greek: tektoniks, art of construction) linguistic mental substance of
the transformatism of the library-information sphere — dealing with n-elements (where n is
any natural figure from 1 to @ , which designates the respective notion in this sphere,
arisen and established — parallel to different natural languages (English, Russian,
Bulgarian...) — and handling them — with linguistic n-elements as a unity of built at many
levels world —is AXIOLOGIC, QUALIMETRIC AND PROSCOPIC MENTAL PROBLEM
OF THE POSTMODERN KNOWLEDGE which is imminent for reconsideration. ..

The clarification of the reference-information goals of this complex problem is in the
cross point of the symbiosis of the knowledge of the library-information sphere as a
rational knowledge (librarianship, bibliology, polygraphy, archivistics, documentation,
bibliography, bibliographic studies, informatics, information technologies...) and the
integral comparativistic interdisciplinary cognitology encompassing its intentional, mental,
linguistic vector of relations between them (see: 1. Humanitarian universal interactive
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knowledge; I1I. Universal knowledge of the library-information sphere).

The very solution of the described problem — its submitting, systematic statement
and representation of the results to the scientific-practical society (including for the
purposes of the utilitarian necessities of the reference-information activity) — consists in
creation ofa TOOL — AN INSTRUMENT OF HUMANITARIAN DIMENSIONS OF
THE XXIc.and HUMANITARIAN DIMENSIONS OF THE VERY LIBRARY-
INFORMATION SOCIO- COMMUNICATIVE SPHERE.

This TOOL in a form of a linguistic semiologic integrity of the library-information
activity, built up of 13 000 interrelated terms (omitting in this figure the quantity of the
official information needed for the organization of the presented trilingual complex
simultaneously in English, Russian and Bulgarian languages), is intended for extremely
precise operation with the intelligible stream of relations of the information modeling of the
reality (information environment) and the consciousness (knowledge) in SINGLE
INFORMATION-COMMUNICATION ACTS, ANY OF WHICH HAS THE
POSSIBILITY TO COINCIDE IMPRESSIVELY - in its brightest pattern of incarnation —
WITH THE UNIVERSAL STREAM OF THE CULTURE (in this circle of interrelations
are situated BOTH SCIENCE, AND PRACTICE, examined AS PHENOMENA OF THE
CULTURE!)-AS MARKING FORMATION OF THE NOOSPHERE.
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and Information Terminology = Boarapo-aHIIoO-pycCKHil CIOBaph MO OHONIHOTEUHON U
HHOOPMALIMOHHON NEATEIPHOCTH = BBIrapo-aHINoO-pyCcKH PEYHHK MO OMOIMOTEYHAa M MH(POPMAIMOHHA
neinoct / CweraB.: Anekcannpa Kymanosa, [xon B. Puuapncwsn, Exyapn P. Cyxuacsn, Bukrop B.
3BepeBud ; OTr. pen.: CrosH Jlenue ; Inn. pen.: Anekcanapa KymanoBa ; Pex. konerus: Pobept Byprep,
Yapns I'pubsn, Upuna JI. Jlunpen, Iarpunus Ilonancku, Bpemm laduep, Axos Jleonunosuu Ilpaii6epr,
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Hukonaii Bacunes, Mapusina Makcumona, I[peranka HaiinenoBa, CBetia boitueBa, AHTOH Jlackaios,
Pyxa Cumeonosa, Tarsna [{epmenmkuena, [{uana Panesa, bopsina Hukonosa ; I'pad. pexn.: Huxonaii
Bacunes, bopsina Hukonosa, Bopsina Anocronosa ; TexH. pexa.: Huxonait Bacunes, Bacuika Credanosa ;
Peu.: ®pen Maituxapa, Huxona Kazancku, Mapus Mnanenosa, Jumutrsp Xpucroszos, Credka Unuesa
(2010). — Cocust : 3a OyxBute — O mucmenexb. — 886 c. : ¢ wi. — Tp. Ha CTYIEeHTCKOTO HAy4HO
obmiecTBO mpu YHHB. o OubnnorexozHanue u uHbopMm. TexHoid. : Tom IIL

Jubilee ed., consecrated to the 60-th anniversary of the State Library Institute, today: ULSIT.

** Tpyoose na Cmydenmckomo nayuno obujecmeo npu Cneyuaiusupanomo eucuie y4uiuuye
no bubauomexosnanue u ungopmayuonnu mexnwonoeuu : T. I- / Otr. pen. C. Jlenues ; Pex. xon. A.
KymanoBa — maB. pen. u ap. ; CecraB. A. Kymanosa u jp.; Hayu. pen. H. Kazancku u ap. ; E3ukoBa u
rpad. pen. H. Bacunes. — Codus: 3a 6yksute — O nucmenexs, 2008- . — pyru cberas.: C. Illankanosa,
T. I'enona, I1. 3narkoBa, WM. I'eroa-3naresa, I1. ITonosa; Jpyru Hayu. pen.: P. Cumeonosa, JI. Panesa, T.
JepmenmxueBa, M. Makcumosa; Perr.: C. I'enpboBa, M. Muagenosa, U. ITonos, [{. Xpucro3os. —
Coappxa: Tabula gratulatorum: Cucremaru3s. XpoHou.-a36. GHMOIMOrp. CIUCHK HA MyOINl. HA YJICHOBETE Ha
CTyIEHTCKOTO Hayd. OOIIECTBO Ha YHHUB.

From III and VI new title.: Tp. Ha CTygeHTCKOTO Hay4YHO OOIIECTBO IpU YHHUB. IO
O6ubaMoTeKO3HAHNE U MH(OPM. TEXHOIL.

T. L. [IIepBa-Tpera] I-1II Ctynenrcku Hayunu koHdpepenuun. — 2008. — 612 c.: ¢ un.; Tadm.

T. II. [IIspBa-Yerebpra] I-1V Crynenrcku Hayunu koHdpepenunu: M36p. my6m. — 2008. — 652 c.:
¢ WiL.; Tali.

T. III. [ITepBa-Yetespra] I-IV Crynenrcku Hayunu xoudepennun: The English — Russian —
Bulgarian Dictionary of Library and Information Terminology = Pyccko-0onrapo-auriuiickuii cioBapb
1o 6MOIMOTEUHO M MHPOPMALMOHHON JEATENbHOCTH = Bhirapo-aHrio-pycku pedHHK 1o OuOnnoreyHa
n uHdopmanuonua aeinoct. — 2009 (2010). — 886 c.: ¢ mi.; Tabdm.

T. IV. [UersbpTa] IV Crynentcka Hayuna koudepenuus. — 2009. — 648 c.: ¢ wi.; tadm.

T. V. [Ilera] V Crynenrcka nHay4Ha koudepenuus. — 2010. — 894 c.: ¢ ui.; Tadm.

T. VL. [lecra] VI Crynenrcka Hayyna koHdepenmus. — 2011. — 876 [1-64; 1-208 CB. O. I1 UC;
668] c.: ¢ ni.; Tadm.

T. VIL. [Cenma] VII Cryaentcka HaydHa koHdepeHuus. — 2012, — 762 c. : ¢ wi. ; Tadm.

Compl. and: Ceemu omey I[laucuii Xunenoapcku. Victopusi ciaBsHoOoNTapeKkas ...:
WudopmannoHeH koj Ha ObJirapckara KHIKOBHOCT M suteparypa: I. Anamuruka (Mcropuorpadus.
Curnun¢uuupan npenuc. Komenrap. Umenen nokaszanen. ['eorpadcku mokasanen. Tesaypyc); II. Cunre3
(JIexcuxanna mopdosorus. Cemantuka. Cunrarmatuka. Cunapxust) / O6ma pen. u enmior C. JleHues;
Hayu. pex., ucropuorpadus, KOMEHTap, HIMEHEH IoKasaiel, reorpadceku mokasaisen M. KymaHos;
bubnuorp. n TekCTONOT. pex., Tezaypyc, mpeauci., curauduupan npenuc A. Kymanosa; E3. pen.,
Mpeamcil., CUTHUGUIUpaH npenuc, nociecios (aeiikcuc) H. Bacunes; Tepmunonor. pen. E. Tomosa, /1.
Panesa, B. Benes; CnpaBouno-unpopm. pea. M. Makcumosa, L. Haiinenopa, A. Jlackanos; Peu.: U.
Teodunos, H. Kazancku. / Tp. na Crynenrckoro HayuHo obmectBo npu CBYBUT (Codus), T. VI, 2011,
c. 1-208 CB. O. I1 UC : nn. (Paknonocuu ; II). — FOOua. usn., nocsereHo Ha 60-roa. Ha JIbpxk.
OMONIMOTEKAPCKH MHCT., JHEC: YHUB. 10 OMOIMOTEKO3HAHME M MH(OPM. TEXHOI.

Publ. and in: <http://www.local.svubit.org/2009/03/08/open-da> — go 30.09.2010; ot
30.09.2010: <http://www.unibit.bg>.

Rev.: see pp. 14-15 of the ed.

Comp.: publ. of the cit. ed. on the Internet site of the Student Scientific Society of ULSIT:
<www.unibit.sno.bg>.

1. Peignot, [I] G. Dictionnaire raisonnii de Bibliologie, contenant : 1. L’Explication des
principaux termes relatifs a la Bibliographie, a I’Art typographique a la Diplomatique, aus Langues, aux
Archives, aux Manuscrits, aux Miidailles, aux Antiquitiis, etc. ; 2. des Notices historiques dittailliles sur les
principales Bibliothuques anciennes et modernes; sur les diffiirentes Sectes philosophiques; sur les plus
cillubres Imprimeurs, avec une indication des meilleures #ditions sorties de leurs presses, et sur les
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Bibliographers, avec la liste de leurs ouvrages ; 3. Enfin, I’exposition des diffiirents Systumes
bibliographiques, etc. Ouvrage utile aux Bibliothiicaires, Archivistes, Imprimeurs, Libraires, etc. / Par ..,
Bibliothiicaire de la Haute-Sa¢ne, Membre-correspondant de la Sociiitii libre d’#imulation du Haut-Rhin :
[T. I-II + Suppl.]. — Paris : Renouard ; Chez Villier Libr., 1802-1804.

T. I. — 1802. — X, 472 p.

T. II. — 1804. — XII, 450, [6] p.

P. 256-280: Essai d’un Systume bibliographique calquit sur les trois grandes divisions de
I’Encyclopiidie et priiciidit d’une notice sur 1’ordre observii par Bacon, d’Alembert et Diderot, dans le
tableau sommaire des connaissances humaines.

2. Walter, F. K. Abbreviations and technical terms used in book catalogs and in bibliographies. —
Boston : Bost. Book Co., 1912. — XII, 167 p.

3. Vitale, P. H. Bibliography. Historical and Bibliothecal : A handbook of terms a. names : Pt 1-
2. — Chicago : Loyola univ. pr., 1971. — 1V, 251 p.
Pt 1 : Terms in the history of writing, printing, publishing, book collecting, book selling, and
library development, p. 1-165.
Pt 2 : Names in the history of writing, printing, publishing, book collecting, book selling, and
library development, p. 167-251.

4. Fumagalli, G. Vocabolario bibliografico / A cura di G. Boffito e di G. de Bernard. — Firenze : L.
S. Olschki, 1940. — 452 p.

5. Dembowska, M. Terminologia bibliograficzna. // Biul. Inst. Bibliogr. (Warshawa ), 1954, T.
4, N 5,s. 161-172.

6. Smwnik terminologiczny informacji naukowej / Inst. Inform. Nauk, Techn. i Ekon. ; Kom.
red. M. Dembowska, red., naczelny et al. — Wroctaw etc. : Ossolineum, 1979. — 237 s.

7. Fedor, M. Rusko-slovenska = Slovensko-rusks knihovnicks a bibliograficks slovnik. —
Martin : Matica slov., 1960. — 279 s.

8. Gronsks, A. Pol’sko-slovensks knihovnicks slovnik = Slovensko-pol’sks knihovnicks
slovnik. — Martin : Matica slov., 1966. — 420 s.

9. Kobrt, J. Slovnik teorie a metodiky bibliografie. — 2. pmprac. a dop. vyd. — Praha : Nér. knih.
praze, 1990. — 128 p.
1. vyd. — 1978.

10. Slovnik knihovnickach termmmv sesti jazycrch: mesky — rusky — polsky — nmmecky —
anglisky — francousky. — Praha : Univ. knih. v Olomouci, 1958. — 636 p.

11. Lexico bibliografico / Bibl. Nac. de Miix., Inst. Bibliogr. Miix. ; Por J. B. Iguiniz. — Miixico,
1959. — 309 p.

12. Caxapos, B. ®. u ap. AHrio-pycckuii cioBapb 6ubnnoteynbix TepMuHoB / B. @. Caxapos, T.
I1. Coxonosa ; T'oc. my6n. 6ubn. um. M. E. CanreikoBa-lllenpuna. — Jlenunrpan, 1941. — 92 c.

13. CnoBapb OMONHMOTEUHBIX TEPMUHOB : Ha pyC., aHII., HeM. u ¢p. 13. / C mpenucn. JI. b.
XaBkuHOH. — Mocksa : U3n. UHct. 6ubauorexosen. [1y6mn. 6u6a. CCCP um. B. U. Jlenuna, 1928. — 91 c.

14. XaBkuHa, JI. b. CrnoBapu 0ubinoTedyHo-01OMMOrpaduuecKux TEPMHHOB : AHII.-PYC., HEM.-
pyc., op.-pyc. / C npui. cm. nar. TepM. ; Ilox pen. II. X. Kananosa, 0. 1. Macanosa u K. P. Cumona. —
Mocksa : U3n. Beecoros. ku. mamater, 1952, — 234 c.

15. Ilamypun, E. 1. CnoBaps KHUTOBeqYEeCKUX TepMUHOB : g Oubinnorekapei, 6ubauorp.,
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pa6. meu. u kH. ToproBiad. — Mocksa : CoB. Poccus, 1958. — 340 c.

16. Capunrynsn, M. X. Aurio-pyccknii 6ubanoreuno-ondnuorpadpudeckuii ciosaps / Ilox pen. II.
X. Kananosa u B. B. IlomoBa. — Mocksa : M3n. Bcecoros. ku. mamater, 1958. — 286 c. : wi.

17. Cumon, K. P. bubnuorpadus : OcH. nmoHsTuss U TepMuHbl / OyHaaMeHT. 61O, o0IIeCTB. HAyK
AH CCCP. — Mocksa : Kuwnra, 1968. — 160 c.
Ileps. BapuaHT pykom. cT. ,,bubnuorpadus” ot 1966 r. n3 cnosaps (c. 26-34) omy6a. B u30p.
Tp. aBT. 1984 1. u3a. (c. 174-187).

Comp. and:
Bacun, O. S. IMonurpaduueckuii caoBapb. — MockBa : Kuura, 1964. — 388 c.

18. Landau, T. Encyclopedia of librarianship / Ed. by ... . — 3. rev. ed. — New York : Hafner,
1966. — 484 p.

19. Kuurosenenue : DHIMKI. cioBapb / Pen. xon. H. M. Cukopckwuii (1. pea.) u ap. — Mocksa :
Cos. sHIMKI., 1982. — 664 c.: un., 12 1. .

20. Knura : DHuuknonenus / [n. pen. B. M. XKapkoB. — Mocksa : bonbmas Poc. Duumki., 1999.
— 800 c. : ¢ uB. niI.

21. Glaister, G. A. An encyclopedia of the book. — Cleveland : World Publ. Co., 1960. — 484 p.
2. ed. compl. rev. — 1960 (Title: Glossary of the book).

22. [Glaister, G. A.] Glaister’s glossary of the book : Terms used in papermaking, printing,
bookbinding a. publ. with notes on illuminated manuscripts and private presses. — 2. ed., compl. rev. —
London etc. : Allen a. Unwin, 1979. — XVI, 551 p. : ill.

1. ed. — 1960 (Title: Glossary of the book).

23. Turner, M. C. The Bookman’s glossary / Ed. rev. a. enl. by ... . — 4. ed. — New York : R. R.
Bowker, 1961. — VIII, 212 p.

24. Punser, R. E. American dictionary of printing and bookmaking containing a history of these
arts in Europe and America with definitions of technical terms and bibliographical sketchers. — Detroit :
Gale research Co., 1967. — 591 p.

25. Avis, F. C. The bookman’s concise dictionary. — New York : Philos. libr., 1956. — 318 p.
Ster. repr. — 1975.
26. The bookman’s glossary / Ed. by J. [J.] Peters. — 5. ed. — New York etc. : R. R. Bowker etc.,
1975. — 196 p.

27. Harrod, L. M. The librarians’ glossary of terms used in librarianship, documentation and the
book crafts and reference book. — 4. rev. ed. — London : Deutsch, 1977. — 903 p.

28. A[merican] L[ibrary] A[ssociation] glossary of library and information science / Ed. H.
Young. — Chicago : Amer. Libr. Assoc., 1983. — XVI, 245 p.

Comp. and:
OHuuknonenus kHwkHoro nena / 10, . Maiicypanze, A. 3. Munsuus, O. I1. I'aBpuioB u ap. —
Mocksa : HOpuctp, 1998. — 536 c.

29. Henuiicka, b. I1. u ap. MHoroe3nueH peyHUK Mo MH(GOpPMATHKa M KOMIIOThPHA TEXHHKA :
AHII.-HeM.-¢p.-pyc.-0bur. / B. I1. Jenuiicka, K. I IleeBa. — Co¢us : Bynsect 2000, 1993. — 269 c.

ABT. oTOeNsA3aHu Ha I'ppOa Ha 3ani. ¢. — Odc. usm.

30. Kamenosa, b. Anrnuiicko-0biarapcku pedHuk 1o uHpopmaruka. — Codust : Jlutepa Ilpuma,
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1995. — 295 c.
CnberaB. He e oTbemsi3ana Ha kop. — Odc. u3n. — 2. u3a. 2001. — 312 c.

31. ITackanes, X. Peunuk mo MHGOPMAIMOHHU TEXHOJOTUH : AHII.-QpP.-HEM.-pyC.-OBAT. —
Codus : Crammapruzauuns, 1995. — 402 c.
Kop. AHrmiicko-QpeHCKH-HEMCKH-PYCKO-OBITapCKA PEYHUK Ha CTaHJapTH3HMPAHHTE
TEPMHHHU 10 HHPOpManuoHHH TexHomoruu. — Odc. usza. — bubmuorp. c. 400-402.

32. Unnes, A. E. ®peHCKO-OBIrapckH peYHHK HAa TEPMUHHUTE OT MHKpPO-HH(pOpMAaTHKaTa U
Wnrepner : [1500 cnoBodopmu u 3000 cnoBockyeranusi]. — ['abpoBo : VYHuB. u3a. Bacun Anpunos,
2000. — 144 c.

Kop. 3arn. Dictionnaire fransais-bulgare de la micro-informatique et de I’Internet. — Ode.
n3a. — Ceappxa u Crnucbk Ha okono 100 axpeca Ha uHTepecHu MHTEpHET-caliToBe M CrelUaNU3UpaHU
peunnnu Ha (peHcKH e3uk ; Hsxom Bunose ¢aiinoBu ¢popmaru. — bubmmorp. c. 142-143.

33. Unues, A. E. ®peHcko-0barapcku u Obarapcko-GpeHcKd peYHHK HA TEPMHUHHUTE OT
nHpopmaTtukara u UuTepHer = Dictionnaire franzais-bulgare bulgare-fransais de 1’informatique et de
I‘Internet. — I'abpoBo : YuuB. u3a. Bacun Ampumnos, 2003. — 261 c. : ¢ tabx., ui.

Kop. 3arn. Dictionnaire fran3ais-bulgare bulgare-franzais de 1’informatique et de 1‘Internet. —
Texct u Ha aHrI e3. — O¢c. u3n. — bubmumorp. c. 258-259.

34. AHMIO-OBJITapCKU PEYHHK HAa TEPMHUHU B TEJIEKOMYHHKAIlMUTEe U HH(OPMAIMOHHHUTE
texHonoruu : T. 1-2 / Pen. A. HenkoB u np. — Codus : bear. TenekomyHukannoHHa kommanus EAJL,
2001. — Hpyru pen.: K. Konos, M. Ilerkoa. — U3x. na BTK EAJl. HUU no cwhobumenusta. LleHTsp 3a
nH(OPM. U IOK.

T. 1. A-L. — 408 c.
T. 2. M-Z. — 412 c.

35. AHnmiicko-ObIrapcku moauTexHudeckn pedHuk = English, Bulgarian technical dictionary / C. I.
CemeppkueB u jip. — 2. npepad. u gon. uzg. — Codus : Texnuka, 1992 (ormeu. B Ykpaiina). — 1080 c.
Hpyru asr.: I. C. Huxonos, A. M. Kupues, C. A. Aurenos, JI. I[. sanos, M. B. ®unumnosa,
JI. T. Manonosa, I'. K. 3axapues, orOens3anu Ha repba Ha 3ari1. c. — 1. u3g. 1984.

AHrmiicko-0birapcku nonurexuundecku peunuk / C. I. CemepmxueB u ap. — 2. npepad. u JoI.
u3n. — Codwus : Texnuka, 1995. — 1080 c.
Kop. AHmmiicko-0bIrapcku monuTexHudecku pednuk ; English-Bulgarian technical dictionary.
— Odec. u3n. — Ceopxku ¢ N 3880 na bwar. kuuromuc, 1992.
Hpyru asr.: I. C. Hukonos, A. M. Kupues, C. A. Anrenos, JI. II. VBanos, M. B. ®ununosa, JI.
I. Manonosa, I'. K. 3axapues, or6ens3anu Ha repba Ha 3anin. c. — 1. u3n. 1984.

Bpabues, H. X. JlombiHeHHe KbM AHIIHHCKO-OBITapCKH MOTHTEXHUYECKH PEUHUK :
Wudopmaruka ; TenekomyHnukamuu ; Pagnoenexkrponrnka = Supplement to English-Bulgarian technical
dictionary : Informatics ; Telecommunications ; Radioelectronics. — Codus : Texnuka, 2001. — 264 c.

ABT. He e orOens3aH Ha kop. — Odce. u3m.

36. Bbarapcko-aHITIUIICKH PEYHUK Ha TEPMHHH B TEICKOMYHUKALUUTE U WH(POPMAIMOHHUTE
texHonoruu : T. 1-2 / Pen. A. Henkos, K. Konos. — Codus : Bear. TenekoMyHHKAaIMOHHA KOMIaHHUS
EAJI, 2002. — B kH. o3HaueHO 3. jpom. u mpepad. uza. — M3n.  wa BTK. HUU no cbhobuenusra. LleHTbp
3a UHYOPM. U [IOK.

T. 1. A-H. — 351 c.
T. 2. O-4. — 337 c.

37. Tonopos, I. C. Undopmaruka, KOMIIOTPU, KOMyHHKalMK1, IHTepHET : AHII.-OBIT.
TEPMHHOJ. PEYHUK Ha CBKp. — 2. mpepab. u mom. usx. — B. TepHoBO : AbGarap, 2002. — 285 c. : ¢ Tabm.
1. m3x. 1998 cbe 3am1. AHDINICKO-OBIrapcKH PeYHUK HA CHKpalleHUsTa B 00JacTTa Ha
KOMITIOThPHATa TeXHHKA U KomyHuKauuu. — Ode. u3n. — Crabpka u Hskon decto cpemanu gopmari Ha
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taitnose ; Haxou obmompueTn ChKpameHUs OT CUMBOIHHS €3UWK Ha MHTepHeT ; MexayHaponHH
TEXHUYECKH KOMHUTETH ; MEXAYHapOAHU HAyYHH KOH(PEPEHLINH, CHMIO3HYMH M CEMUHApH.

38. bapoga, II. I1. Hemcko-Obarapcku pe4Huk no 6ubnuoreuno aeno. — Codust : Akan. u3m.
ITpod. Mapun Jlpunos, 1994. — 131 c.
Odc. m3a. — bubnuorp. c. 129-130 ; IIpeam. mokasasnern.

39. AHMIO-OBATapCKU THIKOBEH PEUHHK : Ha chbBp. TepMHHH B TEIEKOMYHHKAIUUTE U HHOOPM.
texHonorun / Cecra. B. Benes u np. ; Pen. A. HenkoB u ap. — Codus : Bpar TenekoMyHHKaIIHOHHA
komnanus, 2000. — 522 c.

Hpyru cwectas.: E. Henxosa, 1. Wnues, C. Ilonos, T. Munanunosa, Y. Jumutpos, Il.
Cepruesa ; [pyru pex. : K. Konos, M. IlerkoBa. — Odc. usn. — Coappxka U bbarapo-anriuiicku
TepmuHOia. peunuk. M3n. Ha BTK. HUM no ckobumenusra. LlenTsp 3a uHPOpM. U TOKyMEHTALUS.

40. Muxaiinos, 1. JI. UHpOpMALMOHHN CHCTEMH M TEXHOJOTHH : EHIMKI. peuyHUK. —
B. TwpuoBo : Kuurousnarencrso AceneBuu, 2006. — 327 c. : ¢ uin.
ABT. He e oTOems3aH Ha kop. — Odc. u3n.

41. Koituesa, E. I'mocap Ha TepmuHHMTEe O MHpopMannoHHO Thpcene. — Codust : Vaus. n3a. Cs.
Kn. Oxpuncku, 2006. — 124 c.
bubmmorp. c. 121-123.

Comp. and:
Amnrno-pycckuit nonurpapudeckuii ciosaps / Ilog obm. pen. A. A. Tiopuna. — Mocksa :
dusmatrus, 1962. — 450 c.

Enuzapenkosa, T. II. AHrio-pycckuii cioBapb KHMIOBEI4eCKHX TepMHHOB. — Mocksa : CoB.
Poccus, 1962. — 510 c.

Pyccko-aHrnuiickuii cnoBaps KHUroBeaueckux tepMuHoB : 9300 tepmunos / Cocrt. T. II.
EnnzapenkoBa. — Mocksa : CoB. aHIMKI., 1969. — 264 c.

CnoBapb TepMHUHOB 1O MH(OpMaTHKe Ha pycckoMm u aHmmiickoM s3eike / I. C. Xnanosa, E. C.
Kono6pososa, B. A. IMomymkun u ap. — Mocksa : Hayka, 1971. — 360 c.

MexayHapoaHbIH HEHTP Hay4HOW M TeXHH4Yeckoi mH(popmanuu : TepMHHOIOT. ClIOBaph MO
uHpopmatuke. — Mocksa : MIIHTH, 1975. — 752 c.

TepmuHONOrMYeckoe mocobue mo teopun u Meroauke npumenenns YJIK : Cnosapb TepMHUHOB C
OIpeJIeNICHHAMH Ha aHIWI., HeM., (paHIl., ucH. s3bikax. — Mocksa : BUHUTH, 1986. — 511 c.

BopkoBckuii, A. b. AHro-pycckuii cioBapb 1o mporpaMMupoBaHuio U uHpopmaruke : [C
TonkoBaHusAMu] : Ok. 6000 TepmuHOB. — 2. H31., cTepeorun. — Mockaa, 1990. — 332 c.

Kparknii annmo-pycckuii Texaundeckuit ciosaps / 10. A. Kyssmun, B. A. Bnagumupos, S. JI.
Tenbman u ap. — Mocksa : MMIIII, 1992. — 416 c.

Kypswsinos, E. . AHrno-pycckuii clioBapb 110 CpPeACTBaM MaccoBoil mHdopManuu :
[C TonkoBanumsimu]. — MockBa : MexIyHapoiHas LIKojia nepeBoguukon, 1993. — 320 c.

42. ISO 704:2000. Terminology work — Principles and methods.
43. ISO 860:2007. Terminology work — Harmonization of concepts and terms.
44. ISO 1087-1:2000. Terminology work — Vocabulary. Part 1. Theory and application.

45. ISO 1087-2:2000. Terminology work — Vocabulary. Part 2. Computer applications.
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46. ISO 5127:2001. Information and documentation — Vocabulary.
47. BJAC ISO 1087-1:2008. Pa6ora ¢ tepmunonorus. Peunuk. Yact 1. Teopus u mpuinoxeHue.

48. BAC ISO 1087-2:2008. Tepmunonoruyna aeitHoct. Peunuk. Yact 2. KomntorspHu
MIPHIIOKECHHUS.

49. BAC 1SO 5127:2007. Uudopmauus 1 AOKyMeHTAIMs. PeqHUK.

50. lomnos, M. Cnuchk Ha OBJIrapCcKHd KHUIM Ha HOBOBB3paxKJaeMara ObJrapcka MHCMEHOCT B
XIX-it Bek. // Hapuepaocku eéecmuux, N 99, 6 cent. 1852.
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EXPLICITLANGUAGE

OF THEETYMOLOGICALKNOWLEDGE
OF THE LIBRARY AND INFORMATION ACTIVITY

(Deixis of the linguistic editor of trilingual dictionary
and the present edition)

The three main bodies of the trilingual English-Russian-Bulgarian Dictionary

(Sofia, 2010) (see: p. 17-55 of present ed.), as well as its whole panoply — introductions and
references — gives a meaning to the library and information sphere as a principally complex
scope, encompassing in itself a lore about:

1) all its relatively independent components (library studies — book studies —
publishing — archivistics — documentation — bibliography — bibliographic studies —
informatics — information technologies ... );

2) all levels of treatment of these components in the macro-system of the library and
information compass (national — regional — international);

3) all levels of correlation of the information modeling (factological — primary
documental — secondary documental — meta-systemic — philosophical).

The field of naming of information objects in natural languages —as a phenomenon
of the humanitarian universal interactive knowledge — is revealed through this dictionary
and its methodological platform, represented in the introduction of the editor-in-chief of the
publication — Prof. Alexandra Kumanova, in the context of the idea of a universal unity,
built on many levels and of two cardinal problems:

- polyphony of interpretation of the signs of objects;
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- drawing the structural form of these objects.

The universal knowledge of the library and information sphere is evaluated as an
implanted in the interdisciplinary — universal and humanitarian — philosophical and
scientific movement during XX-XXI c.

The use of the publication “AHriIo-pycckunii caoBapb 1o OMOIMOTEUHOH 1
nHpopManroHHoi nesireabHocty = English — Russian Dictionary of Library and
Information Terminology / Compiled by J. Richardson (USA); Eds. E. R. Sukiasyan and V. V.
Zverevich (Russia). — Saint Petersburg, 2005 in the scholarly and educational process at
the State University of Library Studies and Information Technologies (SULSIT) in 2005 is
manifested.

During 2005-2009 in the courses Infosphere: Cognitology, Methods of Scientific
Researches, Bibliographic Dimensions of Knowledge and others, this dictionary was
processed in a database, translated into Bulgarian, respectively studied and commented.

The publication was completed in a numerous scientific and practical consultations
with leading specialists in Bulgaria, Russia and the USA.

421 students participating in the annual students scientific conferences (which titles
are displayed in the Index of names in vol. V of the Proceedings of the Student Scientific
Society at SULSIT) contributed to the process of its publishing design until 2010.

The historical assemblage of sources is presented in 20 languages, scrutinized in the
work process.

The history of creation of the English-Russian Dictionary (in the 90’s of XX c.) of
2005 and the English-Russian-Bulgarian, Russian-Bulgarian-English and Bulgarian-English-
Russian Dictionary of Library and Information Terminology of 2010 was also presented.

The structure of the three books of the 2010 edition is described and the concept of
its intellectual laboratory, its methods of elaboration (introduction of new words; carrying
out of permutation; using the principle of triple-versions organization) is revealed.

The objective-predicate (NOTION/TERM — ADDRESSEE/ADDRESS) substance of
the dictionary is deduced, which is:

- scholarly-educational (students studying the disciplines of the information and
communication cycle of knowledge);

- theoretical-research (explorers of the ontological, gnoseology and linguistic
structures of the library and information activity);

- information-retrieving (information architects, librarians, specialists in the complex
system field of library studies, book studies, publishing, archivistics, documentation,
bibliography, bibliographic studies, informatics, information technologies ...) developed as
a component of the noosphere;

- practical (specialists in the field of the multi-language information modeling
software);

- reference-retrieving (all above-mentioned information users).

The role of dictionaries — as the presented one — for the attendance of the individual
at the direct dialogue with the infosphere without any mediators is emphasized. The very
dictionary is revealed as an instrument in a shape of a linguistic semiologic entity, built of
13 000 interrelated notions, configured in 39 000 trilingual chains, which rudiments could
fully coincide with the universal flux of culture as a significant phenomenon of the
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noosphere.

Every context of the Dictionary (library studies, book studies, publishing,
archivistics, documentation, bibliography, bibliographic studies, informatics, information
technologies) could be observed in conformity with the others. Such is the case with the
reported studies at the annual scientific event of the Student Scientific Society (SSS) at
SULSIT (NN 539-547) [1], which allow, through the linguistic filters in Bulgarian, Russian
and English, to achieve a valuable synthetic statistical information (see: Tables and
Graphs 1-4 to the Tables, published in vol. VII of the Proc. of SSS at SULSIT) [2].

The Dictionary is fixing the information and communication situation placed in a
natural linguistic environment, dealing with overall 39 000 morphological units (words
and phrases), structured in specialized terms [3] and notions [4]. All this is presented
clearly in a Table, prepared for illustration of the Bulgarian-English-Russian structure of the
lexical traces.

Statistical analysis built on the empirical studies of the lexical body of the
Dictionary [1-2, 5] leads to the following general issues about quantitative characteristics
of the observed lexical linguistic correlations (sections which semantically intersect and/or
partly coincide) and have the following dynamics:

1) terms and notions used in:

- English language: for designation of the library and information sphere with
greatest intensity are

distributed in the field of library studies; then — bibliographys; in the third place are
book studies, bibliographic studies, archivistics, information technologies; fourth —
informatics; fifth — publishing.

- Russian language: at the fixation of the library and information sphere with
greatest intensity are

distributed in the field of library studies; then — bibliographys; in the third place are
information technologies, archivistics, book studies, bibliographic studies; fourth —
informatics and documentation; fifth —publishing.

- Bulgarian language: for presentation of the library and information sphere with
greatest intensity are

distributed in the field of library studies; then — bibliographys; in the third place are
archivistics and book studies; fourth — bibliographic studies, documentation, information
technologies; fifth — informatics; sixth — publishing.

2) The dominating in the three languages quantitative measurement of the librarian
vocabulary is with highest relative growth in the Russian language, succeeded by English,
in the third position is Bulgarian; while the distribution of the data by each of other
spheres is the following:

- documentation and bibliography imposed as lexically most voluminous spheres
after the library studies — with the highest growth of terms and notions fixed in English,
succeeded by analogical ones in Bulgarian and Russian languages;

- archivistics, book studies, and bibliographic studies occupy the next position;
where the book studies are larger in English, archivistics —in Bulgarian and Russian,
bibliographic studies — in English and Russian;

- information technologies and informatics are in the following position — here
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Table

TERMS AND NOTIONS IN LIBRARY STUDIES, BOOK STUDIES, PUBLISHING,
ARCHIVISTICS, DOCUMENTATION, BIBLIOGRAPHY, BIBLIOGRAPHIC STUDIES,
INFORMATICS, INFORMATION TECHNOLOGIES, TRANSLATED INTO BULGARIAN,

ENGLISH AND RUSSIAN LANGUAGES IN BULGARIAN-ENGLISH-RUSSIAN DICTIONARY OF
LIBRARY AND INFORMATION TERMINOLOGY

(Statistical section)

T'erms and notions, | Fixed by terms and | Fixed by terms and
Successive presented in notions, pr d otions, pr d
N Context Bulgarian language | in English language in Russian
of the study language
1 Library studies 3338 3584 3821
78,21%
2 Book studies 2198 2301 2267
50,73 %
3 Publishing 1362 149 1422
314 %
4 Archivistics 2297 211 2305
53,01 %
5 Documentation 1969 3982 2007
45,44 %
6 Bibliography 2620 2824 2524
60,46 %
7 Bibliographic studies 2045 2248 2261
49,45 %
8 Informatics 1618 1823 2037
37,34 %
9 Information 1937 2139 2325
technologies 44,70 %

leads Russian, then English and Bulgarian is the last;

- publishing is at the last position — here English is the leader, then Russian and
last Bulgarian.

Thanks to the rhizome-reticular methodology of the trilingual dictionary principal
correlation of lexical ways of the three observed languages is realized, which could be
carried out by every (any of them) component of these linguistic highways!

Library studies turn out to be as a traditional universal professional field of the
library and information activity.
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Documentation and bibliography are cultural analogues and gauges of library
studies.

Publishing scope, terms and notions of which are the most archaic during the time
(XV-XXI c.) (after library studies, bibliography and archivistics) takes the last position by
lexical volume.

The vocabulary in the field of modern scientific-practical, and terminological-
notional spheres, as informatics and information technologies are, come up with the size of
the “classical” information and communication spheres.

It has to be underlined that multilingual terminological dictionaries of library studies
are an indispensable part of the bibliologic scheme — of the rhizome (naturally originated
mental cluster of links) which is on the basis of the library and bibliographic sociosphere.

Through these dictionaries — by means of comparative terminology —the existing
rhizome relation could be observed between the components of the sociosphere and the
global planetary information environment. Namely in their semantic nucleus — fixed by the
natural propinquity of the languages and rooted morphemes, preserved in their lexemes —
the incessant semantization and pre-semantization of the information phenomena is
realized. Here library and bibliographic terms and notions are a linguistic hyper-structure
of the infosphere.

The linguistic hyper-structure of the infosphere is the deepest structure of
information communications.

Education through it is fundamental, interesting and always creative because its
modeling is a fruit of quintessence of comparative linguistics and informatics. These are
the most developed and innovative forms of the interdisciplinary knowledge which in fact
open the road to realization of those intellectual practical and theoretical GAMES of the
Mankind that during the 30’s and the beginning of the 40’s of XX century, which an
outstanding German humanist Hermann Hesse — before the time of the “information flux”
in the noosphere at the second half of this very century and disseminating until nowadays
—determines as “a sort of highly developed secret language in which many sciences and
arts take part” (underlined is mine. — N. V.)” [6].

With the revealing level of comparative terminology of the XXI century, which
encompasses that of the library and information sphere, through the trilingual English-
Russian-Bulgarian Dictionary (Sofia, 2010) we do have a manifestation of a variety of the
EXPLICIT LANGUAGE OF ETYMOLOGICAL KNOWLEDGE which generalizes our
ideas about the dynamic mentality of the planet focused in the multilingual dictionaries.

1.Comp..: presented on the VII Student Scientific Conference ,,The Information —

Factor, Mission, Truth” studies: Bué1n0OTeKOBeICKHAT KOHTEKCT HA ,,bBIrapo-aHITIO-pyCKH PEUHHK
o 6ubnuoreuna u uHpopmanuonna neinoct” (Codus, 2010) — pparment ot ,,The English — Russian —
Bulgarian Dictionary of Library and Information Terminology = AHIm0-pyccko-60nrapckuii cioBapb Io
O6ubnuoredyHol u MHGOPMALMOHHOH NEATENBHOCTH = AHITO-PYCKO-OBITapcKU PEYHHK IO OHOIMOTedHA
n nadopmanuonna aeinoct” : Ilanopama / U. IlerpoB u xp. (N 539). // Tp. na Cmyoenmcko nayumo
obwecmeo npu YHUBUT (Codus), T. VII, 2012, c. 194-196. — Jlp. aBr.: P. UBanosa, /I. Illupxosa, JI.
VBanoBa-IlonmerpoBa; AHrenoB, 3. u ap. KHUTOBEeICKHAT KOHTEKCT Ha ,,bBIArapo-aHIIo-pycKH pedHHK
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o 6ubnuoreuna u uHpopmanuonna peinocr” (Codus, 2010) — dparment ot ,,The English — Russian
— Bulgarian Dictionary of Library and Information Terminology = Amnrio-pyccko-6onrapckuii cioBapb
1o 6ubIHOoTeYHOH M MHOOPMALNOHHON JNESATEIbHOCTH = AHINIO-PYCKO-OBITapCKU PEYHUK I10
oubnuoreuyna n nHGopMannoHHa meiHOCT”: Bhrpemmna apxurexrypa / 3. Aurenos, E. CrosHosa,

C. dumueBa (N 540). // Ilax mam, T. VII, 2012, c. 197-198; CokonoBa, C. u ap. [Monaurpadpckust
KOHTEKCT Ha ,,bBIIrapo-aHINIO-pycKH pedHHUK 1o Oubnuoredna m uHpopmanuonna neinoct” (Codus,
2010) — ¢parment ot ,,The English — Russian — Bulgarian Dictionary of Library and Information
Terminology = AHMIO-pyccko-00Nrapckuil cioBapb M0 OHOIHOTEYHON M MH(POPMAIMOHHOU
JIESTEIPHOCTH = AHIJIO-PYCKO-OBITapCKU PeYHUK 1o 6mbnuoredna u mHdopmanuoHHa jAeifHoct”: Obma
ckuna / C. Cokonosa u np. (N 541). // Ilak mam), T. VII, 2012, c. 199-202. — [Ip. aBr.: E. [anesa, I.
Kamamosa, B. HosakoBa, C. [lexos; IIpeacraBsine Ha mpoOieMaTHkaTra 110 apXMBUCTHKA B ,,brirapo-
AQHIJIO-PYCKU PEYHHK 110 OubnmoreuHa u uHpopmanuonna neitnoct” (Codus, 2010) — dpparment ot
,The English — Russian — Bulgarian Dictionary of Library and Information Terminology = Amnruo-
pycCKO-00NrapcKuil cioBaph 10 OHOMMOTEYHON M MH(POPMAIMOHHOI AEATEIEHOCTH = AHIIIO-PYCKO-
OBrapcKu peuHHK 1o OmbnmoreuHa n mH(opmanuoHHa meitHoct” : O6m rian / JI. CroiineBa u nap.

(N 542). // Ilakx mam, T. VII, 2012, c. 203-205. — dp. aBt.: 1. Hukonosa, P. I'eopruesa, C. Muresa;
ITanopama Ha JOKyMEHTAJIHCTHKAaTa B ,,BBIrapo-aHINIO-pyCKH PEYHUK IO OMOIHOTEYHA H
nudopmannonna npeitnoct” (Codus, 2010) — pparment ot ,,The English — Russian — Bulgarian
Dictionary of Library and Information Terminology = AHrmo-pyccko-6oiarapckuii cioBaps Mo
O6ubnuorevHol  HHYOPMANMOHHOH NEATENBHOCTH = AHITO-PYCKO-OBITapcKU PEYHHK 110 OHOIMOTedHA
u nHpopmannonHa aeinoct” : O6m minan / I. Jumutposa, K. CrosHoB, A. Crpatuena (N 543). //

Ilax mam, T. VII, 2012, c. 206-207; bubanorpa¢gckusiT KOHTEKCT, NpeacTaBeH B ,,bbarapo-anrio-
pycKH peuHHK IO OubnuoreyHa m mHpopmanuonua neitnoct” (Codus, 2010) — dparment ot ,,The
English — Russian — Bulgarian Dictionary of Library and Information Terminology = AHrio-pyccko-
Gonrapckuil cioBaph 10 OUOIHOTEYHOH M HH(GOPMALMOHHON NEATEIBPHOCTH = AHINIO-PYCKO-OBITapcKu
pedyHHK 1o OmbnuoreuHa u mHpopManuoHHa xaeitHocT” : Konnenrtyannn npoGnemu / E. lanesa n np.
(N 544). // IIax mam, T. VII, 2012, c. 208-210. — Idp. aBr.: 1I. CaBora, J[. Tony3oBa, A. CTOsIHOBA;
Bu6anorekoBeICKHAT KOHTEKCT Ha ,,bhIrapo-aHINIO-pYyCKH PEYHHUK IO OHONHOTEYHA U
nadopmannonna npeitnoct” (Codus, 2010) — pparment ot ,,The English — Russian — Bulgarian
Dictionary of Library and Information Terminology = AHrmo-pyccko-60iarapckuii cioBaps Mo
O6ubnuoTreyHo  HHGOPMANHOHHOH NEATENBHOCTH = AHITO-PYCKO-OBITapcKU PEYHHK 110 OHOIMOTedHA
n nadopmanuonna neifnoct” : IManopama / U. IlerpoB u ap. (N 539). // Ilax mam, T. VII, 2012,

c. 194-196. — Ip. aBt.: P. UBanoga, /[. Illupkosa, JI. Banosa-Ilonnerposa; Baagumupos, b. u np.
ITonero Ha mH(pOpPMATHKATA, MPUCHCTBALIO B ,,bBIATapo-aHITIO-pyCKH PEYHUK IO OMOTHOTEYHA U
nudopmanuonna geinoct” (Codus, 2010) — ¢parment ot ,,The English — Russian — Bulgarian
Dictionary of Library and Information Terminology = AHrmo-pyccko-6oiarapckuii cioBaps Mo
O0ubnuoTevHo u HHGYOPMANHOHHOH NEATENBHOCTH = AHITO-PYCKO-OBITapcKU PEYHHK IO OHOIMOTedHA
n uHdopmanuonna peitnoct” : Ilanopama / b. Bragumupos, K. Jdoitunnosa, B. I'pexoB (N 546). //

Iax mam, T. VII, 2012, c. 214-216; I'puropos, B. u np. O6nactra Ha HHGOPMAIHOHHUTE TEXHOJIOTHUH,
oTpa3eHa B ,,bbIarapo-aHrio-pycku pedHHK mo Ombinmoreuna u mHpopMmanuonHa peitHoct” (Codus,
2010) — ¢parment ot ,,The English — Russian — Bulgarian Dictionary of Library and Information
Terminology = AHIIO-pyccko-00NTapcKuil cIoBaph MO OHOTHOTEYHON M MH(POPMAIMOHHON
JIESATEIBbHOCTH = AHIJIO-PYCKO-OBITAPCKH PEUHHUK IO OHOIMOTeYHAa M MH(POPMAIHOHHA TeHHOCT” :
ITanopama / B. I'puropos, [I. XKemszkos, . Acenosa (N 547). // [lax mam, T. VII, 2012, c. 217-218.

2. TpynoBe Ha CTyZEHTCKOTO HAay4HO OOIIECTBO IpU YHHBEPCUTETa MO OMOIMOTCKO3HAHUE U
nudopmannonnu Texuonorun: T. VII. [Ceama] VII Crynentcka HayuHa koHpepenuus. — Codus, 2012,
c. 74-76.

3. Term (Lat. terminus, ,limit”, ,,boundary”):

1) words or phrases which are used in a specific terminology in the different spheres of the
human knowledge and activity as a designation of subject, phenomenon, property, process or relation.

2) in the logic — name, used for determination of the constituent elements of the reasoning:
subject, predicate and object.
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4. Notion — one of the fundamental form of thinking in which are generally represented
substantial indications of objects and phenomena.

The functions of the notion are to divide, to identify and to classify.

The notion is a product and an instrument of the thinking.

5. TpuesuueH peuHHK 110 OubaHoTeyHa W MHQopManuoHHa neifHoct [Pexyn. my6n. — Pem. 3a
Tom III na Tp. ma CHO npu YHUBUT: ,,The Engish — Russian — Bulgarian Dictionary of Library and
Information Terminology” (C., 2010) — nmoxu., npenctasen Ha VI Crynentcka Hayd. kond. Ha YHUBUT,
20.05.2011 r.] / C. denueB u ap. // Ip. na Crynentckoro HayuHo obmectso npu YHUBUT (Codus), T.
VII, 2012, c. 71-80: ta6n., rpad. — Hdp. aBT.: A. Kymanosa, H. Kazaucku, H. Bacunes, M. Makcumosa.

Comp..: ... [Penyu. nyon. — Pen. 3a Tom III Ha Tp. nva CHO npu YHUBUT: ,,The Engish —
Russian — Bulgarian Dictionary of Library and Information Terminology” (C., 2010) — ...] / C. lenueB
u ap. // HM30amen : Hayu. cn. 3a kuurara, 2011, N 1-2, c¢. 52-57, ¢ un. — [Ip. aBr.: A. KymanoBa, H.
Kazancku, H. Bacunes, M. MakcumoBa.

6. Xece, X. Urpa Ha cThkienn nepiu : (OneIT 3a xuBortonuc Ha Magister Ludi Mosed Kuexr

3aegHO ¢ HeroBuTe cb4.) : [Poman-yromms] [1930-1942 r.] / IIpes. ot mem. H. ITomosa. — Codus, 1980,
c. 34.

January 11,2012
Dr. Nikolay Vasilev
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COGNITOLOGY OF THE COMPARATIVISTIC FIELD
OF LIBRARY AND INFORMATION TERMINOLOGY:

(To the problem of creation of a dictionary
in English, Russian and Bulgarian languages)

Panepisteme
of the library-information sphere:
The trilingual dictionary — tectonic mental etymological device

Jubilee edition, consecrated to the 250 ™ anniversary of
“Istoriya slavyanobolgarskaya...”
by St Father Paisiy Hilendarski

Prof. D.Sc. Alexandra Kumanova

ANNOTATION

The Dictionary is fixing the information and communication situation placed in a
natural linguistic environment, dealing with overall 39 000 morphological units (words
and phrases), structured in specialized terms and notions:
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[1] The English — Russian — Bulgarian Dictionary of Library and Information
Terminology = AHr10-pyccko-0oarapckuii ciioBapb 1o On0IM0TeuHON N MHPOPMAIIMOHHON
JIeSITEIBHOCTH = AHIVIO-PYCKO-OBJITapCKH PEYHHUK 110 OMONIMoTeYHa 1 HHPOPMAIIMOHHA
neitroct / Compil.: J. V. Richardson, E. R. Sukiasian, V. V. Zverevich, A. Kumanova;
Managing ed.: S. Denchev; Ed.-in-Chief: A. Kumanova; Ed. Board: R. Burger, C. E. Gribble,
I. L. Lynden, P. Polansky, B. L. Schaffner, Y. L. Shraiberg, N. Vasilev, M. Maximova, T.
Naydenova, S. Boycheva, A. Daskalov, R. Simeonova, T. Dermendzhieva, D. Raleva, B.
Nikolova; Graph. ed.: N. Vasilev, B. Nikolova, B. Apostolova; Techn. ed.: N. Vasilev, V.
Stefanova; Rev.: F. Mainhard, N. Kazanski, M. Mladenova, D. Christozov; [2] The Russian
— Bulgarian — English Dictionary of Library and Information Terminology = Pyccko-
OoJrapo-aHIIMHCKUH c10Baph 10 OMOIMOTEYHON N HH(OPMALIMOHHOH IEATEILHOCTH =
Pycko-0bnrapo-anriuiicku peqHuk o onbimoreyna n uadopmannonHa jeitnoct / Cocr.:
9. P. Cykuacsn, B. B. 3sepeBuu, A. Kymanosa, /1. B. Puuapacon; Ots. pen.: C. lenues; 1.
pen.: A. Kymanosa; Pen. xoiterust: P. Byprep, U. ['pu66m, U. JI. JTuanen, [1. ITonancku, b.
Maddnep, . JI. lpaiidepr, H. Bacuies, M. Makcumosa, L. Haiinenosa, C. boiiuesa, A.
Hackainos, P. Cumeonosa, T. [lepmenmxuesa, [1. Panera, b. Hukonosa; ['pad. pex.: H.
Bacuiies, b. Hukonoga, b. Anocronosa; TexH. pex.: H. Bacunes, B. Credanosa; Perr.: ©.
Maitaxapn, H. Kazancku, M. Minanenoga, /1. Xpucro3os, C. Miuega; [3] The Bulgarian —
English — Russian Dictionary of Library and Information Terminology = bonrapo-aurio-
PYCCKHIi CIIOBaph 110 OMOIMOTEeUHON U MH()OPMALIMOHHOH JiesiTeIbHOCTH = bhirapo-aHriio-
PYCKH pedHHK 1o oubmnmoreyna u nHpopmaronsa aeiinoct / Coeras.: A. Kymanosa, /1. B.
Puuapncsh, E. P. Cykuacsy, B. B. 3BepeBuy; Otr. pen.: C. Henues; ['11. pex.: A. Kymanosa;
Pen. xonerusi: P. Byprep, Y. ['pu0sa, U. JI. JIunpen, I1. [Tonancku, b. Hladuep, 5. JI.
[paii6epr, H. Bacunes, M. Makcumosa, L. Haiinenosa, C. Boiiuesa, A. Jlackainos, P.
Cumeonoga, T. J[lepmenmkuesa, /1. Panesa, b. Hukonoga; I'pad. pen.: H. Bacunes, b.
Huxonosa, b. Aniocronosa; Texn. pen.: H. Bacuines, B. Credanosa; Per.: ®@. Maiiaxapn, H.
Kasancku, M. Miagenosa, /1. Xpucroszos, C. Unuesa. — Codus: 3a 0ykBute — O MUCMEHEXb,
2010 c.— 886 c.: c min. — Tp. Ha CTyIeHTCKOTO HayYHO OOIIECTBO IIPU YHUB. 110
oubnorexozHanue u nHGopM. TexHoul. : Tom II1. — KO6mu. n3a., mocsereno Ha 60-rox. Ha
Jbpk. OMONMOTEKAPCKH HHCT., THEC: YHHUB. 10 OMOIMOTEKO3HAHUE U UH(POPM. TEXHOJL.

The complex-comparative overview of the entity reference literature — and
especially the encyclopedias and various terminological, linguistic and other dictionaries
(studied in the reticule /see: below/ of the conceptual syntagma of the library-information
activity as a planetary phenomenon), modeling in a general cultural and terminological
approach the information environment, encompasses three groups of editions:

- I group editions — terminological dictionaries, starting with the famous dictionary
from the beginning of the XIX c. by /. G. Peignot (1802), dictionaries of the XX c. by: F. K.
Walter (1912), P. H. Vitale (1971) in the USA; G. Fumagalli (1940) in Italy; M. Dembowska
(1954) and (1979) in Poland; M. Fedor (1960), A. Gronska (1966), J. Kébrt (1978, 1990) in
Czechoslovakia; groups of authors — in Czechoslovakia (1958) and Mexico (1959); B. ®@.
Caxapos, T. I1. Coxonosa (1941), JI. b. XaBkuna (1928) and (1952), E. U. Illamypun (1958),
M. X. Capunrysia (1958), K. P. Cumon (1968) in Russia. ...

- II group editions — encyclopedic dictionaries, encompassing the illustrious and
many times reedited library encyclopedia of T. Landau (1966), encyclopedic dictionary
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“Book Science” edited by N. M. Sikorskiy (1982) and encyclopedia “Book” edited by V.
M. Zharkov; encyclopedic dictionaries of the book (G. A. Glaister) (1960); ,, Glaister’s
glossary of the book : Terms used in papermaking, printing, bookbinding a. publ. with
notes on illuminated manuscripts and private presses” (1979); ,,The Bookman’s
glossary” (M. C. Turner) (1961); ,,American dictionary of printing and bookmaking
containing a history of these arts in Europe and America with definitions of technical
terms and bibliographical sketchers” (R. E. Punser) (1967); ,, The bookman’s concise
dictionary” (F. C. Avis) (1975), (edited by J. J. Peters) (1975); ,, The librarians’glossary of
terms used in librarianship, documentation and the book crafts and reference book”
(L. M. Harrod) (1977); ,,ALA glossary of library and information science” (edited by
H. Young) (1983)in USA. ...

- III group editions — linguistic terminological dictionaries — in informatics,
information technologies and computers, published in Bulgaria: multilingual in
informatics and computers (B. P. Deliyska, K. G. Peeva) (2000), English-Bulgarian in
informatics (B. Kamenova) (1995), English-French-German-Russian-Bulgarian in
information technologies (Zh. Paskalev) (1995), French-Bulgarian in microinformatics
and Internet (A. E. Iliev) (2000), French-Bulgarian and Bulgarian-French in informatics
and Internet (A. E. Iliev) (2003); among the linguistic terminological dictionaries there are
specialized — of terms in telecommunications and information technologies — English-
Bulgarian (edited by A. Nenkov, K. Konov, M. Petkova) (2001) (St. Semerdzhiev et als.; N.
H. Vrabchev) (1992, 1995,2001) and Bulgarian-English (edited by A. Nenkov, K. Konov)
(2002), as well as English-Bulgarian of Abbreviations (G. S. Todorov) (2002); in this group
there is a dictionary in librarianship — German-Bulgarian (Ts. P. Barova) (1994), and also
unilingual dictionaries — in telecommunications and information technologies — English-
Bulgarian (edited by V. Velev, E. Nenkova, Yo. Iliev, S. Popov, T. Miladinova, Ch. Dimitrov,
Ts. Sergieva; edited by A. Nenkov, K. Konov, M. Petkova) (2000); and: encyclopedic
dictionaries — in information systems and technologies (I. L. Mihailov) (2006); glossary of
terms in information retrieval (E. Koycheva) (2006).

Special group of editions during the elaboration of this book become the
international standards, considered as a semantic whole, the logic of which in
terminological linguistic work reflected at the level of the respective ISO and BJIC
(Bulgarian State Standards) was used here:

-ISO (ISO 704:2000, ISO 860:2007, ISO 1087-1:2000, ISO 1087-2:2000, ISO 5127:2001)
and

-BACISO (BACISO 1087-1:2008, BICISO 1087-2:2008, /ICISO 5127:2007).

A particular group of editions — related to determination of traditions in the
foundations of the linguistic body of Bulgarian language in trilingual dictionary in
connection with the formation of the notion culture in the field of library and information
activity — are the editions of the retrospective bibliography in Bulgaria, presented in a
compendious form and utmost concisely here: I. Shopov (1852), L. Karavelov (1862), K.
Irechek (1872), 1. Yovchev (1885), A. Teodorov-Balan (1885), Yu. Ivanov (1891), A.
Teodorov-Balan (1893); 1898, E. Sprostranov (1899), A. Protich (1903), A. Teodorov-Balan
(1909), S. M. Marzev (1908), Bibliographic Bulletin for Books, Newspapers and Journals,
deposited into National Library of Sofia in 1906-1907 (1910), N. Mihov (1915), B. Tsonev
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(1920), H. Vakarelski (1921), H. Gerchev (1921), N. Nachov (1923), V. Pogorelov, N. Mihov
(1924), Bibliographic Bulletin for Books, Newspapers and Journals, deposited into National
Library of Sofiain 1919-1923 (1925); (1926); (1929); N. Mihov (1929), M. Dimchevska (1931),
G. llinskiy (1934), N. Mihov (1934), S. N. Ivanov (1940), M. Stoyanov (1957-1959), D. P.
Ivanchev (1962-1969), M. V. Spasova (1975), H. Trenkov, Z. Petkova, S. Kanchev, K.
Stavrev (1981) ...

... In the reticular (Latin. reticulum — a principle of netlike concept of relations
between objects) in a form of rhizome (Latin: rhizome —root system, ramification of the
very network of linguistic notion relationships), fixing of natural languages (English —
Russian — Bulgarian) the multi-measured library-information sphere as an intellectual-
spiritual and scientific-practical unity of diversity is presented in three versions —
separately and together:

- FIRST BOOK: The English — Russian — Bulgarian Dictionary of Library and
Information Terminology = AHI10-pyccKo-60JrapcKuii ¢J10Baphb Mo 6M0JIHOTEYHOIH 1
HH(OPMALMOHHOIA 1eATeJIbHOCTH = AHIVIO-PYCKO-0BJITAPCKU PEYHHK 110 OHOIN0TeYHA 1
uHGOPMALIMOHHA JIeiHOCT;

- SECOND BOOK: The Russian — Bulgarian — English Dictionary of Library and
Information Terminology = Pyccko-6o/rapo-anmmmiickuii cjioBapb 1o 0u0,1M0Te4HOM
HH(OPMAIMOHHOI AeATeIbHOCTH = PycK0-0b/Irapo-aHIINIiCKH peYHUK 110 0M0IHOTeYHA 1
uHGOPMALIMOHHA JIeiiHOCT;

- THIRD BOOK: The Bulgarian — English — Russian Dictionary of Library and
Information Terminology = Bosirapo-anrio-pycckmuii cjioBapb 1o 0u0,1M0Te4HOM U
HH(OPMAMOHHOIA 1eATeJIbHOCTH = BhJIrapo-aHIio-pycku pedHUK 10 0M0/IM0TeYHA 1
HH(OPMAIIMOHHA ICHHOCT.

This dictionary allows us to observe the lexicographic filters of the open level of
the English, Russian and Bulgarian linguistic culture in the library and information
activity, which should be interpreted as an ideal for linguistic thought which is benefit for
the society of architects of the modern infosphere in the field of librarianship, bibliology,
polygraphy, archivistics, documentation, bibliography, bibliographic studies, informatics,
information technologies, etc.

Any path of connections in this mental-real information-communication multiform
semiological-linguistic entity is perceived in the general polyphony as an interactive
ontological possibility to cross itself, to interact with other (others) (G. Deleuze, F. Guattari
/1976/) ...

The position of the creators of the edition is — to act reciprocal by in relation to the
library-information activity:

- the normative level of notion fixation of the natural languages (English — Russian —
Bulgarian) and
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- the level of being of these fixations in the primary- and secondary-documentation
stream of literature, written in the specified languages.

With the revealing level of comparative terminology of the XXI century, which
encompasses that of the library and information sphere, through the trilingual English-
Russian-Bulgarian Dictionary (Sofia, 2010) we do have a manifestation of a variety of the
EXPLICIT LANGUAGE OF ETYMOLOGICAL KNOWLEDGE which generalizes our
ideas about the dynamic mentality of the planet focused in the multilingual dictionaries.
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“Za Bukvite — O pismeneh” publishing house starts a new series of cognitological
researches under the general title Torch-bearers. The initiative has been launched in connection with
the 60™ anniversary of the State Institute of Library Studies (University of Library Studies and
Information Technologies at present). These research studies are generated by the necessity to:

- reveal more fully the personal contribution of distinguished figures who connected
their creative activity to the library and information socio-communication sphere and to
information science as part of the global scientific and cultural movement;

- respond to the emblematic paradigm — rooted in the interdisciplinary of knowledge —
which finds its manifestation in the creation of an overall information picture of the world.

As it is well known from the theory of science, the cognitological portrait is the tool for
obtaining the knowledge we are interested in.

We are addressing cognitologists, scientists, bibliographers, as well as leading scientific
institutions in Bulgaria encompassing knowledge at large scale, to participate in this noble
initiative.

The thoughts and knowledge of cognitologically portrayed figures of the infosphere
are especially valuable, because they not only reveal different aspects of the problems under
consideration, but they also give their possible optimal solution at a high scientific and
professional level. These reflections and knowledge contribute to:

- demolishing the primitive restrictive barriers built between the artificially
detached but strongly interconnecting spheres of knowledge;

- consolidating the methodological level of the diversity of information reality,
perceived as an effective social sphere of interaction — an indicator of the humanization of
science and society, a correlate of the social representation of science in 21st century.

This unique empiric material in science of science (Wissenschaftslehre),
interdisciplinary connections and psychology of scientific creation will make for the process
of studying the contribution of personalities who used to build and are currently building
the infosphere. It is this process of construction which is the core of a school in science.

This initiative is a charity.
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& i Kumanova, A. Cognitology of the comparativistic field

-::."5" E: of library and information terminology (To the problem of
- = creation of a dictionary in English, Russian and Bulgarian
- 1 " . . . .
s = : languages) : Panepisteme of the library-information sphere :
4 Z Pl

The trilingual dictionary — tectonic mental etymological

device [[1] The English — Russian — Bulgarian Dictionary of

T - v EHHIE Library and Information Terminology = Amnrmo-pyccko-6oarapcknit
a5 CJIOBaph MO0 OnbIMOTCUHOH M MHYOPMALMOHHON IESTCIBHOCTH =

A AHTI0-pyCKO-OBITapCKM PEYHHUK MO OubIMoTeuHa M
) o = 3"?-&3}_ undopmamuonna aeitnoct / Compil.: J. V. Richardson, E. R.
'f.qi”:.-:l :_é : Sukiasian, V. V. Zverevich, A. Kumanova; Managing ed.: S. Denchev;
* ;_l'_' Ed.-in-Chief: A. Kumanova; Ed. Board: R. Burger, C. E. Gribble, I.
o} L. Lynden, P. Polansky, B. L. Schaffner, Y. L. Shraiberg, N. Vasilev,
= M. Maximova, T. Naydenova, S. Boycheva, A. Daskalov, R.

Simeonova, T. Dermendzhieva, D. Raleva, B. Nikolova; Graph. ed.:
N. Vasilev, B. Nikolova, B. Apostolova; Techn. ed.: N. Vasilev, V. Stefanova; Rev.: F. Mainhard, N.
Kazanski, M. Mladenova, D. Christozov; [2] The Russian — Bulgarian — English Dictionary of Library
and Information Terminology = Pyccko-Oonrapo-aHrIniCKui ClIoBaph 1Mo OMOIMOTEYHOH U
HHPOPMAIHOHHON HEATEeNbHOCTH = PycKko-ObIrapo-aHIMUHCKH PEYHUK IO OMOIHOTEYHA H
nHpopmannonna neitnoct / Coct.: D. P. Cykuacsu, B. B. 3BepeBuu, A. Kymanosa, /[. B. Puuapncon;
OtB. pen.: C. Jlenues; I'n. pen.: A. KymanoBa; Pen. xomnerus: P. Byprep, Y. I'puo6n, U. JI. Jlunnen, I1.
Monaucku, b. adduep, 5. JI. lpaiibepr, H. Bacuner, M. Makcumosa, LI. Haiinenosa, C. BoiiueBa, A.
JHacxkanos, P. Cumeonosa, T. Jlepmenmxuena, [|. Panesa, b. Hukonosa; I'pad. pen.: H. Bacunes, b.
Huxkonosa, b. Anocronosa; TexH. pexa.: H. Bacunes, B. Credanosa; Peu.: @. Maiinxapa, H. Kazauncku,
M. Mnaznenosa, /1. Xpucro3os, C. Unuesa; [3] The Bulgarian — English — Russian Dictionary of
Library and Information Terminology = Boarapo-aHmio-pycckuii cioBapb 1mo OHOTHOTEYHOU 1
HHGOPMAIIHOHHON IesITeIbHOCTH = bBIrapo-aHriao-pycku pedHUK Mo OubanmoTedHa M HMHGOPMALHOHHA
neitnoct / CoeraB.: A. Kymanosa, J[. B. Puuapacen, E. P. Cykuacsn, B. B. 3eepeuu; OTr. pex.: C.
Jenues; I'n. pen.: A. Kymanosa; Pen. xonerus: P. byprep, U. I'pu6sn, U. JI. Jlunnen, I1. [onancku, b.
aguep, S. JI. Ilpaiibepr, H. Bacunes, M. Makcumosa, LI. Haiinenosa, C. boitueBa, A. /lackanos, P.
CumeonoBa, T. [lepmenmpkuesa, JI. Panea, b. Huxonosa; I'pad. pexn.: H. Bacunes, b. Huxonosa, b.
AmnocronoBa; Texn. pexa.: H. Bacunes, B. Credanona; Peu.: @. Maiinxapa, H. Kazancku, M. MuazneHoBa,
J. Xpucrozos, C. Unuesa. — Codus: 3a 6ykBute — O nucmenexpb, 2010 c¢. — 886 c.: ¢ un. — Tp. Ha
CTyIeHTCKOTO Hay4HO OOIIECTBO NMpH YHHUB. 1Mo OuOnIMoTeKo3HaHWe M MHpOpM. TexHox. : Tom III. —
H06un. u3n., nmocBereHo Ha 60-rox. Ha J[bpK. OMONMOTEKAPCKU MHCT., THEC: YHUB. MO0 OMOIMOTEKO3HAHUE
n uHpopm. texHoin.] / Preface, reviewer S. Denchev ; Gen. ed., deixis N. Vasilev ; Expert ed. N.
Kazanski ; Bibliogr. ed. M. Maximova ; Terminolog. ed. Diana Raleva ; Reference ed. A.
Daskalov ; Reviewers: Fr. Mainhard, Ark. Sokolov, V. Leonov, M. Mladenova, D. Christozov,
St. Ivieva. — Sofia: Za Bukvite — O pismeneh publishing house, 2012. — 74 p. : 22 ill., 3 tabl. —
References: 81 numb. titles (Torch-bearers ; VII)

Jubilee edition, consecrated to the 250" anniversary of “Istoriya

slavyanobolgarskaya...” by St Father Paisiy Hilendarski.

73



COGNITOLOGY OF THE COMPARATIVISTIC FIELD
OF LIBRARY AND INFORMATION TERMINOLOGY:

(To the problem of creation of a dictionary in English, Russian and Bulgarian languages)

Panepisteme
of the library-information sphere:
The trilingual dictionary — tectonic mental etymological device

Y’ TORCH-BEARERS VI

Prof. D.Sc. Alexandra Kumanova

Preface, reviewer:
Sr. Prof. D.Sc. Stoyan Denchev

General editing, deixis:
Nikolay Vasilev, PhD

Prof readers:
Scvetana Naydenova
Anton Daskalov

WINI-1837
Tlegarnu ko 9,50

®opwmar 70/100/32
ISBN 978-954-2946-18-2

YHﬂBepCl/lTeT 1o OHOJIMOTEKO3HAHHE U l/lH(l)OpMaHHOHHH TEXHOJIOI'MH

1784 Codus, Oya. ,,Jdapurpaacko moce” N 119
Ten./pakc: 00 359 2 971 80 52

E-mail: kbd_college@yahoo.com
URL: www.unibit.bg

Codmust
H3nparenctBo ,,3a 0ykBuTe — O mucMeHexn”

74




<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /All
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.5
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJDFFile false
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName (http://www.color.org)
  /PDFXTrapped /Unknown

  /Description <<
    /FRA <>
    /JPN <FEFF3053306e8a2d5b9a306f30019ad889e350cf5ea6753b50cf3092542b308000200050004400460020658766f830924f5c62103059308b3068304d306b4f7f75283057307e30593002537052376642306e753b8cea3092670059279650306b4fdd306430533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103057305f00200050004400460020658766f8306f0020004100630072006f0062006100740020304a30883073002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d30678868793a3067304d307e30593002>
    /DEU <>
    /PTB <>
    /DAN <>
    /NLD <>
    /ESP <>
    /SUO <>
    /ITA <>
    /NOR <>
    /SVE <>







    /HEB <>
    /ENU <>
  >>
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


